
澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 66/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 66/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第16/2023號法律《公共資本企業法律制度》第二

十條第一款及第二款（一）項，以及《澳門投資發展股份有限

公司章程》第十六條第二款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 e da 
alínea 1) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico 
das empresas de capitais públicos) e do n.º 2 do artigo 16.º dos 
Estatutos da Macau Investimento e Desenvolvimento, S.A., o Chefe 
do Executivo manda:

一、續任譚致寧擔任澳門投資發展股份有限公司董事會主

席，任期自二零二六年六月十六日至二零二七年五月二十九

日。

1. É renovada a nomeação de Tam Chi Neng, como presidente do 
Conselho de Administração da Macau Investimento e Desenvolvi-
mento, S.A., de 16 de Junho de 2026 a 29 de Maio de 2027.

二、續任下列人士擔任澳門投資發展股份有限公司董事會

成員，任期自二零二六年五月三十日起，為期一年：

2. São renovadas as nomeações dos seguintes membros do 
Conselho de Administração da Macau Investimento e Desenvolvi-
mento, S.A., a partir de 30 de Maio de 2026, pelo período de um 
ano:

（一）張海鴻； 1) Zhang Haihong;

（二）蔡炳祥； 2) Choi Peng Cheong;

（三）邱潤華； 3) Yau Yun Wah;

（四）郭忠漢； 4) Kuok Chong Hon;

（五）馮嘉林； 5) Fong Ka Lam;

（六）莫志偉。 6) Mok Chi Wai.

三、第一款及上款（二）項至（四）項所指成員以兼任方

式擔任有關職務。

3. Os membros referidos no n.º 1 e nas alíneas 2) a 4) do número 
anterior exercem as suas funções em regime de acumulação de 
funções.

二零二六年三月二十二日 22 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 67/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 67/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據經十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea a) 
do n.º 1 e dos n.os 2 e 6 a 8 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 
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公共行政工作人員通則》第三十條第一款a項、第二款及第六款

至第八款，以及第1/2023號法律《修改〈澳門公共行政工作人

員通則〉及相關法規》第八條第一款的規定，作出本批示。

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, bem como do n.º 1 do 
artigo 8.º da Lei n.º 1/2023 (Alteração ao Estatuto dos Trabalhado-
res da Administração Pública de Macau e diplomas conexos), o 
Chefe do Executivo manda:

一、以臨時定期委任方式委任附表所載的十四名公務人員

在橫琴粵澳深度合作區執行委員會（下稱“執委會”）的工作機

構擔任職務，自二零二六年四月一日起為期兩年。

1. São nomeados, em regime de comissão eventual de serviço, os 
14 trabalhadores dos serviços públicos constantes do mapa anexo, 
para exercer funções nos órgãos da Comissão Executiva da Zona de 
Cooperação Aprofundada entre Guangdong e Macau em Hengqin 
(doravante designada por Comissão Executiva), pelo período de 
dois anos, a partir de 1 de Abril de 2026.

二、上款所指的人員的每月報酬相等於附表所載的澳門特

別行政區（下稱“澳門特區”）政府的官職或原職位的報酬及特

別補助之總和。

2. A remuneração mensal de cada um dos trabalhadores referidos 
no número anterior compreende a remuneração correspondente à do 
cargo ou do lugar de origem no Governo da Região Administrativa 
Especial de Macau (doravante designada por RAEM) e os abonos 
especiais, indicados no mapa anexo.

三、上款所指的每月報酬，以及按附表所載的澳門特區政

府的官職或原職位的報酬中屬薪俸的部分而計算的、繼續為醫

療福利、退休金及撫卹金制度、公務人員公積金制度、部門本

身設有的退休保障制度或其受約束的社會保障制度作出扣除的

僱主實體負擔，由原部門承擔。

3. A remuneração mensal referida no número anterior e os 
encargos com os descontos, reportados aos vencimentos integrados 
nas remunerações do cargo ou do lugar de origem no Governo da 
RAEM constantes do mapa anexo, para efeitos de assistência na 
doença, do regime de aposentação e sobrevivência, do regime de 
previdência dos trabalhadores dos serviços públicos, do regime de 
garantia para a aposentação constituído pelos próprios Serviços ou 
do regime de segurança social ao que os trabalhadores estejam 
vinculados, na parte respeitante à entidade patronal, são suportados 
pelos Serviços de origem.

四、本批示自二零二六年四月一日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 1 de Abril de 
2026.

二零二六年三月二十四日 24 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

附表

（第⼀款及第⼆款所指者）

每⽉報酬

姓名 原部⾨ 執委會⼯作機構的職務 相等於澳⾨特區政府的官職

或原職位的報酬

相等於公職薪俸表內的

下列薪俸點的特別補助

連信森 政策研究和區域發展局 副處長
第15/2009號法律附件表二

所指的處長
二百點

李俊傑 經濟及科技發展局 副處長
第15/2009號法律附件表二

所指的處長
二百點

余穎麟 公共建設局 副處長
第15/2009號法律附件表二

所指的處長
二百點

張惠珠 澳門基金會 副處長
第15/2009號法律附件表二

所指的處長
二百點

N.º 13 — 1-4-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9



每⽉報酬

姓名 原部⾨ 執委會⼯作機構的職務 相等於澳⾨特區政府的官職

或原職位的報酬

相等於公職薪俸表內的

下列薪俸點的特別補助

文建冲 市政署 副處長
第15/2009號法律附件表二

所指的處長
二百點

楊嘉輝 法務局 高級行政專員 原職位 一百五十點

鄧煜敏 統計暨普查局 高級行政專員 原職位 一百五十點

陳嘉源 招商投資促進局 高級行政專員 原職位 一百五十點

王盛鑫 旅遊局 高級行政專員 原職位 一百五十點

鄧兆聰 行政公職局 高級行政專員 原職位 一百五十點

陳澤彤 市政署 高級行政專員 原職位 一百五十點

黃建瑩 市政署 高級行政專員 原職位 一百五十點

溫智逸 交通事務局 高級行政專員 原職位 一百五十點

朱佩雯 勞工事務局 高級行政專員 原職位 一百五十點

MAPA ANEXO

(a que se referem os n.os 1 e 2)

Remuneração mensal

Nome Serviço de origem
Função a desempenhar 
nos órgãos da Comissão 

Executiva

Remuneração corresponden-
te à do cargo ou do lugar de 

origem no Governo da 
RAEM

Abono especial correspon-
dente ao dos seguintes 

índices da tabela indiciária 
da função pública

Lin Son Sam
Direcção dos Serviços de Estudo 
de Políticas e Desenvolvimento 

Regional
Subchefe de Divisão

Chefe de divisão indicado no 
mapa 2 anexo à Lei 

n.º 15/2009
Índice 200

Lei Chon Kit
Direcção dos Serviços de 

Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico

Subchefe de Divisão
Chefe de divisão indicado no 

mapa 2 anexo à Lei 
n.º 15/2009

Índice 200

U Weng Lon Direcção dos Serviços de Obras 
Públicas Subchefe de Divisão

Chefe de divisão indicado no 
mapa 2 anexo à Lei 

n.º 15/2009
Índice 200

Cheong Wai 
Chu Fundação Macau Subchefe de Divisão

Chefe de divisão indicado no 
mapa 2 anexo à Lei 

n.º 15/2009
Índice 200

Man Kin 
Chong

Instituto para os Assuntos 
Municipais Subchefe de Divisão

Chefe de divisão indicado no 
mapa 2 anexo à Lei 

n.º 15/2009
Índice 200

Ieong Ka Fai Direcção dos Serviços de 
Assuntos de Justiça

Especialista administrativo 
de alto nível Lugar de origem Índice 150

Tang Iok Man Direcção dos Serviços de 
Estatística e Censos

Especialista administrativo 
de alto nível Lugar de origem Índice 150

Chan Ka Un Instituto de Promoção do 
Comércio e do Investimento

Especialista administrativo 
de alto nível Lugar de origem Índice 150
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Remuneração mensal

Nome Serviço de origem
Função a desempenhar 
nos órgãos da Comissão 

Executiva

Remuneração corresponden-
te à do cargo ou do lugar de 

origem no Governo da 
RAEM

Abono especial correspon-
dente ao dos seguintes 

índices da tabela indiciária 
da função pública

Wong Seng 
Kam

Direcção dos Serviços de 
Turismo

Especialista administrativo 
de alto nível Lugar de origem Índice 150

Tang Sio 
Chong

Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública

Especialista administrativo 
de alto nível Lugar de origem Índice 150

Chan Chak 
Tong

Instituto para os Assuntos 
Municipais

Especialista administrativo 
de alto nível Lugar de origem Índice 150

Wong Kin 
Ieng

Instituto para os Assuntos 
Municipais

Especialista administrativo 
de alto nível Lugar de origem Índice 150

Wan Chi Iat Direcção dos Serviços para os 
Assuntos de Tráfego

Especialista administrativo 
de alto nível Lugar de origem Índice 150

Chu Pui Man 
Maria

Direcção dos Serviços para os 
Assuntos Laborais

Especialista administrativo 
de alto nível Lugar de origem Índice 150

第 68/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 68/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第16/2023號法律《公共資本企業法律制度》第二

十條第一款及第二款（三）項，以及《澳門航空股份有限公司

章程》第二十七條第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do n.º 1 e 
da alínea 3) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime 
jurídico das empresas de capitais públicos), e do n.º 1 do artigo 27.º 
dos Estatutos da Companhia de Transporte Aéreos Air Macau, S.A., 
o Chefe do Executivo manda:

一、委任梁嘉佑以兼任方式擔任澳門航空股份有限公司監

察委員會成員，任期自二零二六年的股東會平常會議舉行翌日

起至二零二七年的股東會平常會議之日結束。

1. É nomeado, em regime de acumulação de funções, Leong Ka 
Iao, como membro do Conselho Fiscal da Companhia de Transporte 
Aéreos Air Macau, S.A., desde o dia seguinte à assembleia geral 
ordinária de 2026 até ao dia da assembleia geral ordinária de 2027.

二、擔任上款所指職務的報酬由該公司股東大會訂定。 2. A remuneração pelo exercício das funções referidas no número 
anterior é a que se encontra fixada pela Assembleia Geral da mesma 
Sociedade.

二零二六年三月二十七日 27 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

二零二六年三月二十七日於行政長官辦公室 Gabinete do Chefe do Executivo, aos 27 de Março de 2026.

辦公室主任　陳格 A Chefe do Gabinete, Chan Kak.
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經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 43/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 43/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第三條及第92/2024號行政命令第一款，

以及經十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第三十條第一款c項的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do artigo 
3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, 
competências e funcionamento dos serviços e entidades públicos) e 
do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024, bem como da alínea c) do 
n.º 1 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

因工作需要，自二零二六年四月一日起終止統計暨普查局

人員羅健儀在澳門金融管理局擔任職務的臨時定期委任。

É dada por finda, por conveniência de serviço, a comissão 
eventual de serviço de Lo Kin I, trabalhadora da Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos, para exercer funções na Autori-
dade Monetária de Macau, a partir de 1 de Abril de 2026.

二零二六年三月二十四日  24 de Março de 2026.

經濟財政司司長　 戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 44/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 44/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第11/2004號行政長官公告第三條第一款

（七）項規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do disposto 
na alínea 7) do n.º 1 do artigo 3.º do Aviso do Chefe do Executivo 
n.º 11/2004, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

一、授權財政局副局長郭日海，根據《澳門特別行政區和

內地關於對所得避免雙重徵稅和防止偷漏稅的安排》的適用規

定，作出下列行為：

1. São conferidas no subdirector da Direcção dos Serviços de 
Finanças, Kuok Iat Hoi, os poderes para praticar, ao abrigo das 
normas aplicáveis do Acordo entre a Região Administrativa Especi-
al de Macau e o Interior da China para Evitar a Dupla Tributação e 
Prevenir a Evasão Fiscal em Matéria de Impostos sobre o 
Rendimento, os seguintes actos:

（一） 確定居民身份； 1) Certifição da identidade de residente;

（二） 確定源自或取自澳門特別行政區所得及已繳稅項的

資料；

2) Certifição de informações sobre os impostos pagos e os 
rendimentos gerados ou auferidos na Região Administrativa Especi-
al de Macau;

（三） 接收及核對內地主管當局發出的文件； 3) Recepção e verificação dos documentos emitidos pela autorida-
de competente do Interior da China;

（四） 通知內地主管當局澳門特別行政區稅法方面的實質

變動；

4) Notificação à autoridade competente do Interior da China das 
modificações importantes introduzidas na legislação fiscal da 
Região Administrativa Especial de Macau;

（五） 執行相互協商程序。 5) Execução do procedimento amigável.
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二、本批示自公佈日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

二零二六年三月二十四日 24 de Março de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 45/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 45/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第2/2025號行政命令第一條第二款的規

定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 2/2025, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

一、轉授予財政局副局長郭日海一切所需權力，以便在執

行《澳門特別行政區政府和莫桑比克共和國政府關於對所得避

免雙重徵稅和防止偷漏稅的協定》、《澳門特別行政區政府和

佛得角共和國政府對所得避免雙重徵稅和防止偷漏稅的協

定》、《中華人民共和國澳門特別行政區政府和越南社會主義

共和國政府對所得避免雙重徵稅和防止偷漏稅的協定》、《澳

門特別行政區和香港特別行政區關於對所得消除雙重徵稅和防

止逃避稅的安排》及《中華人民共和國澳門特別行政區政府和

柬埔寨王國政府對所得消除雙重徵稅和防止逃避稅的協定》

時，代表行政長官作出下列行為：

1. São subdelegados no subdirector da Direcção dos Serviços de 
Finanças, Kuok Iat Hoi, todos os poderes necessários, como 
representante do Chefe do Executivo para a prática dos seguintes 
actos na execução da «Convenção entre o Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau e o Governo da República de 
Moçambique para Evitar a Dupla Tributação e Prevenir a Evasão 
Fiscal em Matéria de Impostos sobre o Rendimento», da «Conven-
ção entre o Governo da Região Administrativa Especial de Macau e 
o Governo da República de Cabo Verde para Evitar a Dupla 
Tributação e Prevenir a Evasão Fiscal em Matéria de Impostos sobre 
o Rendimento», do «Acordo entre o Governo da Região Administra-
tiva Especial de Macau da República Popular da China e o Governo 
da República Socialista do Vietname para Evitar a Dupla Tributação 
e Prevenir a Evasão Fiscal em Matéria de Impostos sobre o 
Rendimento», do «Acordo entre a Região Administrativa Especial 
de Macau e a Região Administrativa Especial de Hong Kong para 
Eliminar a Dupla Tributação e Prevenir a Evasão Fiscal em Matéria 
de Impostos sobre o Rendimento», e do «Acordo entre o Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau da República Popular 
da China e o Governo do Reino do Camboja para Eliminar a Dupla 
Tributação em Matéria de Impostos sobre o Rendimento e Prevenir 
a Fraude e a Evasão Fiscal»:

（一）確定居民身份； 1) Certificação de residência;

（二）確定源自或取自澳門特別行政區所得及已繳稅項的

資料；

2) Certificação de informações sobre os impostos pagos e os 
rendimentos gerados ou auferidos na Região Administrativa Especi-
al de Macau;

（三）接收及核對另一方主管當局發出的文件； 3) Recepção e verificação de documentos emitidos pelas autorida-
des competentes das outras partes;

（四）通知另一方主管當局澳門特別行政區稅法方面的實

質變動；

4) Notificação às autoridades competentes das outras partes das 
modificações importantes introduzidas na legislação fiscal da 
Região Administrativa Especial de Macau;

（五）執行相互協商程序。 5) Execução do Procedimento Amigável.
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二、本批示自公佈日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

二零二六年三月二十四日 24 de Março de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二六年三月二十七日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 27 de 
Março de 2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

第 15/2026 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 15/2026

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據經十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

《澳門公共行政工作人員通則》第三十條第一款a)項、第六款

及第七款，十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a)項，結合第50/2025號行政命令第

一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea a) 
do n.º 1 e dos n.os 6 e 7 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e do artigo 118.º do n.º 2 da alínea 
a) do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, conjugados com o 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 50/2025, o Secretário para a Segurança 
manda:

以臨時定期委任方式赴國際刑警組織新加坡辦事處執行職

務的方嘉乾，訂定其每月報酬相當於公職薪俸表530點的金

額，有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利、公積金制度或

其受約束的社會保障制度作出扣除的僱主實體負擔由司法警察

局承擔，自二零二五年十一月二十三日起生效。

A remuneração mensal do nomeado, em comissão eventual de 
serviço, Fong Ka Kin, para desempenhar funções no Gabinete de 
Singapura da Interpol, é correspondente ao índice 530 da tabela 
indiciária de vencimentos da função pública, cabendo à Polícia 
Judiciária suportar a respectiva remuneração e os encargos com os 
descontos reportados ao vencimento de origem, para efeitos de 
assistência na doença e de regime de previdência ou do regime de 
segurança social, na parte respeitante à entidade patronal, produz 
efeitos desde 23 de Novembro de 2025.

二零二六年三月二十五日 25 de Março de 2026.

保安司司長　陳子勁 O Secretário para a Segurança, Chan Tsz King.

二零二六年三月二十七日於保安司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 27 de Março de 
2026.

辦公室主任　林燕生 A Chefe do Gabinete, Lam In Sang.
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終 審 法 院 院 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自終審法院院長於二零二六年三月十八日作出的批

示：

Por despachos da Presidente do Tribunal de Última Instância, de 
18 de Março de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、經一月二十九日第

25/2026號行政長官批示重新公佈的八月三日第15/2009號法律

第二條第三款（二）項及第五條，以及經八月二十五日第

10/2025號行政法規修改的八月十日第26/2009號行政法規第八

條的規定，本辦公室人力資源處處長曾華富學士及司法事務處

處長梁珮雯碩士，因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行

職務，其定期委任均獲續期一年，分別由二零二六年四月十三

日及四月八日起生效。

Licenciado Chang Wa Fu e Mestre Leong Pui Man – renovadas 
as comissões de serviço, pelo período de um ano, como chefe da 
Divisão de Recursos Humanos e chefe da Divisão de Assuntos de 
Justiça deste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regula-
mento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 
artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), e 5.º da Lei n.º 15/2009, de 3 de Agosto, 
republicado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 25/2026, de 
29 de Janeiro, conjugado com o artigo 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, de 10 de Agosto, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 10/2025, de 25 de Agosto, por possuírem idonei-
dade cívica, experiência e competência profissional adequadas para 
o exercício das suas funções, a partir de 13 de Abril e 8 de Abril de 
2026, respectivamente.

二零二六年三月二十六日於終審法院院長辦公室 Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
26 de Março de 2026.

辦公室代主任　李秉勳 O Chefe do Gabinete, substituto, Celestino Lei.

檢 察 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PROCURADOR

聲 明 Declaração

茲聲明，本辦公室不具期限的行政任用合同第五職階輕型

車輛司機黃振潮，自二零二六年三月二十一日起因達年齡上

限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一

款d）項，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

十條（三）項及第十五條（一）項的規定，終止其在本辦公室

之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Wong Chan Chio, motoris-
ta de ligeiros, 5.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, deste Gabinete, cessa as suas funções, por 
atingir o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea d) 
do ETAPM, vigente, conjugado com os artigos 10.º, alínea 3) e 15.º, 
alínea 1) da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), a partir de 21 de Março de 2026.

二零二六年三月二十六日於檢察長辦公室 Gabinete do Procurador, aos 26 de Março de 2026.

辦公室主任　黃曉楠 A Chefe do Gabinete, Wong Hio Nam.
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政 策 研 究 和 區 域 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年三月十三日作出的批示： Por despachos do signatário, de 13 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第十

八條第四款的規定，下列人員於本局擔任職務的個人勞動合同

續期一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
individuais de trabalho, pelo período de um ano, para exercerem 
funções nestes Serviços, nos termos do artigo 18.º, n.º 4, da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), vigente:

劉劍雄，第二職階首席顧問高級技術員，自二零二六年五

月二十八日起生效;

Liu Jianxiong, como técnico superior assessor principal, 2.º 
escalão, a partir de 28 de Maio de 2026;

田華，第三職階顧問高級技術員，自二零二六年五月二十

八日起生效。

Tian Hua, como técnica superior assessora, 3.º escalão, a partir de 
28 de Maio de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年三月十九日之批示： Por despacho do signatário, de 19 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（一）項及第二款，以及現行第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改第三職階顧

問高級技術員沈敏路在本局不具期限的行政任用合同第三條

款，晉級為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為660點，

自本批示摘錄公佈日起生效。

Sam Man Lou, técnico superior assessor, 3.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento sem termo ascendendo a técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, índice 660, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 14.º, n.os 1, alínea 1) e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, conjuga-
do com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

二零二六年三月二十五日於政策研究和區域發展局 Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvimento 
Regional, aos 25 de Março de 2026.

局長　張作文 O Director, Cheong Chok Man.

個 ⼈ 資 料 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA PROTECÇÃO DE DADOS 

PESSOAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自局長於二零二六年三月十二日作出的批示： Por despacho do Director, de 12 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四

條，以及現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款（一）項、第三款及第四款的規定，以附註方式修改江

啓苗在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第三職

Kong Kai Mio — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento, progredindo para técnica 

superior assessora principal, 3.º escalão, índice 710, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, e conjugado com o artigo 

13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
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階首席顧問高級技術員，薪俸點710點，自二零二六年三月十

二日起生效。

dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, a partir de 12 de 

Março de 2026.

二零二六年三月二十三日於個人資料保護局 Direcção dos Serviços da Protecção de Dados Pessoais, aos 23 de 
Março de 2026.

局長　楊崇蔚 O Director, Yang Chongwei.

⾏ 政 公 職 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按局長於二零二六年三月三日作出的批示： Por despacho da Directora, de 3 de Março de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第六款之規定，本局臨時委任的第一職階首席高級技術員

資訊(網絡基礎建設)範疇戴揚波，薪俸點540點，自二零二六

年四月十七日起轉為確定委任。

Tai Ieong Po, técnico superior principal, 1.º escalão, área de 
informática (infraestruturas de redes), índice 540, de nomeação 
provisória, nestes Serviços － nomeado, definitivamente, para o 
mesmo lugar, nos termos dos n.os 3 e 6 do artigo 22.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 17 de Abril de 2026.

按局長於二零二六年三月二十三日作出的批示： Por despacho da Directora, de 23 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a）項的規定，第二職階首席高級技術員資訊（網絡基礎建

設）範疇黃晚勝，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職

程第一職階顧問高級技術員資訊（網絡基礎建設）範疇，薪俸

點600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Wong Man Seng, técnico superior principal, 2.º escalão, área de 
informática (infraestruturas de redes) — nomeado, definitivamente, 
técnico superior assessor, 1.º escalão, área de informática (infraes-
truturas de redes), índice 600, da carreira de técnico superior do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 2) e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 
22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, em vigor, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

二零二六年三月二十四日於行政公職局 Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
24 de Março de 2026.

局長　梁穎妍 A Directora, Leong Weng In.
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法 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

聲 明 Declaração

本局人員編制第三職階顧問文案陳力蘭自二零二六年三月

六日起，因退休而離職。  

        特此聲明

Para os devidos efeitos, se declara que Chan Lek Lan, letrada 
assessora, 3.º escalão, do quadro de pessoal destes Serviços, 
desligou do serviço para efeitos de aposentação, a partir de 6 de 
Março de 2026.

二零二六年三月二十五日於法務局 Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 25 de Março de 
2026.

代局長　吳子健 O Director, substituto, Ng Chi Kin.

⾝ 份 證 明 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按行政法務司司長於二零二六年二月二十七日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 27 de Fevereiro de 2026:

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第二條第三款（二）項、第四條及第五條，第26/2009號行政法

規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條第一款、第二條

第三款（四）項及（五）項、第三條、第五條、第七條及第七

-A條，以及第29/2017號行政法規《身份證明局的組織及運作》

第三條第二款（六）項，並結合第49/2025號行政命令第一款的

規定，以定期委任方式委任羅健儀為本局社團及財團登記處處

長，自二零二六年四月一日起，為期一年。

Lo Kin I – nomeada, em regime de comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão do Registo de Associação e 
Fundação, nos termos da alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º, dos artigos 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 do artigo 2.º, das alíneas 
4) e 5) do n.º 3 do artigo 2.º, dos artigos 3.º, 5.º, 7.º e 7.º-A do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complemen-
tares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), e da alínea 6) do 
n.º 2 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 29/2017 
(Organização e Funcionamento da Direcção dos Serviços de Identi-
ficação), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 49/2025, a 
partir de 1 de Abril de 2026.

按第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional da nomeada:

―― 職位出缺； — Vacatura do cargo;

―― 羅健儀具備擔任本局社團及財團登記處處長的公民品

德、適當的工作經驗及專業能力。

— Lo Kin I possui idoneidade cívica, experiência e competência 
profissionais adequadas ao exercício do cargo de chefe da Divisão 
do Registo de Associação e Fundação.

學歷： Currículo académico:

―― 多倫多大學商務學士學位； — Licenciatura em Comércio pela Universidade de Toronto;
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―― 香港中文大學工商管理碩士學位； — Mestrado em Gestão de Empresas pela Universidade Chinesa 
de Hong Kong;

―― 香港大學國際關係學碩士學位。 — Mestrado em Assuntos Públicos e Internacionais pela Univer-
sidade de Hong Kong.

專業簡歷： Currículo profissional:

―― 2005年12月進入公職 — Ingresso na função pública em Dezembro de 2005;

―― 2005年12月至2007年1月 身份證明局高級技術員； — Técnica superior da Direcção dos Serviços de Identificação, 
de Dezembro de 2005 a Janeiro de 2007;

―― 2007年1月至2011年3月 身份證明局行政暨財政處處

長；

— Chefe da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 
Serviços de Identificação, de Janeiro de 2007 a Março de 2011;

―― 2011年至2013年 新加坡任職聖淘沙名勝世界合規經

理（規劃及管理範疇）；

— Gerente de conformidade (planeamento e gestão) no Resorts 
World Sentosa, de Singapura, de 2011 a 2013;

―― 2014年5月至今 統計暨普查局技術員； — Técnica da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, 
desde Maio de 2014 até à presente data;

―― 2014年6月至2014年12月 統計暨普查局行政暨財政處

處長；

— Chefe da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos, de Junho de 2014 a Dezembro de 
2014;

―― 2014年12月至2017年2月 社會文化司司長辦公室顧

問；

— Assessora do Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais 
e Cultura, de Dezembro de 2014 a Fevereiro de 2017;

―― 2017年2月至2025年2月 行政公職局副局長； — Subdirectora da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, de Fevereiro de 2017 a Fevereiro de 2025;

―― 2025年9月至今 以臨時定期委任方式於澳門金融管理

局擔任職務。

— Nomeada, em regime de comissão eventual de serviço, para 
exercer funções na Autoridade Monetária de Macau, desde 
Setembro de 2025 até à presente data.

按行政法務司司長於二零二六年三月十一日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 11 de Março de 2026:

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第二條第三款（二）項、第四條、第五條及第八條第二款，第

26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條

第一款、第二款（二）項、第三條、第五條、第五-A條、第七

條及第七-A條，以及第29/2017號行政法規《身份證明局的組織

及運作》第三條第二款（一）項，並結合第49/2025號行政命令

第一款的規定，以定期委任方式委任余嘉豪為本局研究開發處

處長，自二零二六年四月一日起，為期一年。

U Ka Hou – nomeado, em regime de comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Estudos da Exploração, nos 
termos da alínea 2) do n.º 3 do artigo 2.º, dos artigos 4.º, 5.º e do 
n.º 2 do artigo 8.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do 
Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 e da alínea 2) do 
n.º 2 do artigo 2.º, dos artigos 3.º, 5.º, 5.º-A, 7.º e 7.º-A do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do 
estatuto do pessoal de direcção e chefia), e da alínea 1) do n.º 2 do 
artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 29/2017 (Organização 
e Funcionamento da Direcção dos Serviços de Identificação), 
conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 49/2025, a partir de 
1 de Abril de 2026.

按第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理由

及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional do nomeado:

―― 職位出缺； — Vacatura do cargo;
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―― 余嘉豪具備擔任本局研究開發處處長的公民品德、適

當的工作經驗及專業能力。

— U Ka Hou possui idoneidade cívica, experiência e competên-
cia profissionais adequadas ao desempenho de funções do cargo de 
chefe da Divisão de Estudos da Exploração.

學歷： Currículo académico:

―― 澳門大學軟件工程學士學位。 — Licenciado em Engenharia, variante de Engenharia Informáti-
ca, pela Universidade de Macau.

專業簡歷： Currículo profissional:

―― 2011年11月進入公職 — Ingresso na função pública em Novembro de 2011;

―― 2011年11月至2018年12月 民政總署高級技術員； — Técnico superior do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais, de Novembro de 2011 a Dezembro de 2018;

―― 2019年1月至2025年3月 市政署高級技術員； — Técnico superior do Instituto para os Assuntos Municipais, de 
Janeiro de 2019 a Março de 2025;

―― 2021年9月至2025年3月 市政署職務主管； — Chefia Funcional do Instituto para os Assuntos Municipais, de 
Setembro de 2021 a Março de 2025;

―― 2025年4月至今 身份證明局高級技術員； — Técnico superior da Direcção dos Serviços de Identificação, 
desde Abril de 2025 até à presente data;

―― 2025年4月至今 身份證明局研究開發處代處長。 — Chefe da Divisão de Estudos da Exploração, substituto, da 
Direcção dos Serviços de Identificação, desde Abril de 2025 até à 
presente data.

按行政法務司司長於二零二六年三月十六日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 16 de Março de 2026:

尹潔琳，原屬教育及青年發展局行政任用合同第一職階首

席顧問高級技術員，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第三十二條及現行第12/2015號法律第九條的規定，以同一職

程、職級、職階及同一任用方式調任至本局擔任職務，自二零

二六年四月一日起生效。

Van Kit Lam, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento da Direcção 
dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude — 

transferida para desempenhar funções nestes Serviços, na mesma 
carreira, categoria, escalão e forma de provimento, nos termos do 
artigo 32.º do ETAPM, vigente e do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 1 de Abril de 2026.

按本局局長於二零二六年三月二十五日作出的批示： Por despachos da directora dos Serviços, de 25 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及第二

款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改

李鳳鳴及盧偉泉在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，晉級為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點450

點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Lei Fong Meng e Lou Wai Chun – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo ascendendo a adjuntos-técnicos especialistas principais, 
1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 
n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho.

二零二六年三月二十六日於身份證明局 Direcção dos Serviços de Identificação, aos 26 de Março de 2026.

局長　陳海帆 A Directora dos Serviços, Chan Hoi Fan.
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退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

退休 /撫卹金的訂定 Fixação de pensões

按照行政法務司司長於二零二六年三月十九日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 19 de Março de 2026:

（一）治安警察局第四職階一等警員郭志華，退休及撫卹

制度會員編號131784，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十一年工作年數作計

算，由二零二六年二月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

260點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Kok Chi Wa, guarda de primeira, 4.° escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
131784 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 8 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 260 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）以定期委任方式擔任廳長之消防局第二職階消防總

長黃偉源，退休及撫卹制度會員編號103004，因符合現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定

而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第

二百六十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第一款

a)項的規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零二六年三

月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的850點訂出，並在有

關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第

1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Wong Wai Un, chefe principal, 2.° escalão, do Corpo de 
Bombeiros, exercendo em comissão de serviço o cargo de chefe de 
departamento, com o número de subscritor 103004 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, com início em 5 de 
Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 
850 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）統計暨普查局第三職階首席顧問高級技術員劉永

德，退休及撫卹制度會員編號161136，因符合現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十二條第一款a)項的規定，即已

屆服務年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三

十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六

十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規

1 - Lau Veng Tac, técnico superior assessor principal, 3.° escalão, 
da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, com o número de 
subscritor 161136 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade – 

fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 3 de Março de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 480 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 27 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, 
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定，以其二十七年工作年數作計算，由二零二六年三月三日開

始以相等於現行薪俸索引表內的480點訂出，並在有關金額上

加上五份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法

律第一條所指附表規定的年資獎金。

nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員陳燕玲，退休及撫卹

制度會員編號143561，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Chan In Leng, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143561 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二六年三月二十三日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 23 de Março de 2026:

（一）治安警察局第四職階警長李兆昌，退休及撫卹制度

會員編號104078，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月五日開始以相等於現行薪

俸索引表內的500點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Lee Sio Cheong, chefe, 4.° escalão, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, com o número de subscritor 104078 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração – fixada, com início em 
5 de Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 
500 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階一等警員陳治強，退休及撫卹

制度會員編號103454，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

1 - Chan Chi Keong, guarda de primeira, 4.° escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
103454 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 5 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-
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其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十

六年工作年數作計算，由二零二六年三月五日開始以相等於現

行薪俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據

第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指

附表規定的年資獎金。

dente ao índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）以定期委任方式擔任處長之治安警察局第一職階副

警務總長黃景輝，退休及撫卹制度會員編號104566，因符合現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項

的規定而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通

則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條

第一款a)項的規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零二

六年三月六日開始以相等於現行薪俸索引表內的770點訂出，

並在有關金額上加上七份根據第2/2011號法律第七條至第九條

及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Wong Keng Fai, subintendente, 1.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, exercendo em comissão de serviço o 
cargo de chefe de divisão, com o número de subscritor 104566 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, com início 
em 6 de Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 770 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階一等警員楊敏甄，退休及撫卹

制度會員編號103900，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十

六年工作年數作計算，由二零二六年三月五日開始以相等於現

行薪俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據

第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指

附表規定的年資獎金。

1 - Ieong Man Ian, guarda de primeira, 4.° escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
103900 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 5 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階一等警員鄧偉雄，退休及撫卹

制度會員編號104442，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十

1 - Tang Wai Hong, guarda de primeira, 4.° escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
104442 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 3 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
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六年工作年數作計算，由二零二六年三月三日開始以相等於現

行薪俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據

第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指

附表規定的年資獎金。

ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階首席警員方順成，退休及撫卹

制度會員編號103799，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款b)項的規定而申請自願離職退休。

其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十

六年工作年數作計算，由二零二六年三月五日開始以相等於現

行薪俸索引表內的370點訂出，並在有關金額上加上七份根據

第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指

附表規定的年資獎金。

1 - Fong Son Seng, guarda principal, 4.° escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
103799 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento – 

fixada, com início em 5 de Março de 2026, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 370 da tabela em vigor, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）消防局第四職階一等消防員李漢基，退休及撫卹制

度會員編號123447，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款b)項的規定而申請自願離職退休。

其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十

六年工作年數作計算，由二零二六年三月四日開始以相等於現

行薪俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據

第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指

附表規定的年資獎金。

1 - Lei Hon Kei, bombeiro de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Bombeiros, com o número de subscritor 123447 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por requerimento – fixada, com início em 4 de 
Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 
330 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階一等警員楊宗安，退休及撫卹

制度會員編號103861，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十

六年工作年數作計算，由二零二六年三月五日開始以相等於現

行薪俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據

1 - Ieong Chong On, guarda de primeira, 4.° escalão, do Corpo de 

Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 

103861 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 

serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 

em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 

com início em 5 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-

dente ao índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do 

artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 

ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
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第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指

附表規定的年資獎金。

do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 

artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第四職階副警長黃志明，退休及撫卹制

度會員編號104540，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十

六年工作年數作計算，由二零二六年三月六日開始以相等於現

行薪俸索引表內的420點訂出，並在有關金額上加上七份根據

第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指

附表規定的年資獎金。

1 - Wong Chi Meng, subchefe, 4.° escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, com o número de subscritor 104540 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, com início 
em 6 de Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 420 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員彭焯銘，退休及撫卹

制度會員編號144096，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年三月十日開始以相等於現行薪俸索引表內的

280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七

條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Pang Cheok Meng, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144096 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 10 de Março de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員朱振興，退休及撫卹

制度會員編號143707，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年三月十一日開始以相等於現行薪俸索引表內

的280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第

1 - Chu Chan Heng, guarda principal, 4.° escalão, da Direcção 

dos Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143707 do 

Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 

acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 

seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 

do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 

Novembro, com início em 11 de Março de 2026, uma pensão 

mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 

nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 

n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
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七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 

termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 

refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局第二職階警務總長劉幸儀，退休及撫卹

制度會員編號102881，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十

六年工作年數作計算，由二零二六年三月二日開始以相等於現

行薪俸索引表內的820點訂出，並在有關金額上加上六份根據

第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指

附表規定的年資獎金。

1 - Lau Hang Yi Clara, intendente, 2.° escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
102881 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 2 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 820 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

按照行政法務司司長於二零二六年三月二十四日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 24 de Março de 2026:

（一）教育及青年發展局第四職階首席顧問高級技術員方

炳隆，退休及撫卹制度會員編號135135，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而聲

明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

三十年工作年數作計算，由二零二六年三月十八日開始以相等

於現行薪俸索引表內的555點訂出，並在有關金額上加上六份

根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條

所指附表規定的年資獎金。

1 - Fong Peng Long, técnico superior assessor principal, 4.° 
escalão, da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvi-
mento da Juventude, com o número de subscritor 135135 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 18 de Março de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 555 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階一等關員梁英祥，退休及撫卹制度會

員編號125539，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第二

1 - Leong Ieng Cheong, verificador de primeira alfandegário, 4.° 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
125539 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 16 de Março de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 265 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
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百六十五條第二款的規定，以其三十二年工作年數作計算，由

二零二六年三月十六日開始以相等於現行薪俸索引表內的265

點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條

至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第六職階警長龔彩儀，退休及撫卹制度

會員編號143839，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計算，由

二零二六年三月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的405點

訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條至

第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Kong Choi I, chefe, 6.° escalão, da Direcção dos Serviços 
Correccionais, com o número de subscritor 143839 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 2 de Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 405 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階一等關員吳少鵬，退休及撫卹制度會

員編號103403，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月六日開始以相等於現行薪

俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Ng Siu Pang, verificador de primeira alfandegário, 4.º escalão, 
dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 103403 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, com início 
em 6 de Março de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階一等關員謝志雄，退休及撫卹制度會

員編號103055，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月五日開始以相等於現行薪

俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

1 - Che Chi Hong, verificador de primeira alfandegário, 4.° 

escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 

103055 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 

serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 

em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 

com início em 5 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-

dente ao índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do 

artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 

ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
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2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 

artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階一等關員黃康堯，退休及撫卹制度會

員編號103268，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月三日開始以相等於現行薪

俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Wong Hong Io, verificador de primeira alfandegário, 4.° 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
103268 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 3 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階一等關員梁錦輝，退休及撫卹制度會

員編號103330，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月六日開始以相等於現行薪

俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Leong Kam Fai, verificador de primeira alfandegário, 4.° 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
103330 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 6 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）法務局第三職階顧問文案陳力蘭，退休及撫卹制度

會員編號133060，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

二百六十五條第二款的規定，以其三十一年工作年數作計算，

由二零二六年三月六日開始以相等於現行薪俸索引表內的500

點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第七條

至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Chan Lek Lan, letrada assessora, 3.° escalão, da Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça, com o número de subscritor 
133060 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 6 de Março de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 500 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 31 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關第四職階一等關員江志強，退休及撫卹制度會

員編號103144，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a)項的規定而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第一款a)項的規定，以其三十六年

工作年數作計算，由二零二六年三月四日開始以相等於現行薪

俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上七份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

1 - Kong Chi Keong, verificador de primeira alfandegário, 4.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 
103144 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, 
com início em 4 de Março de 2026, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 330 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos dos 
artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

權益歸屬比率的訂定 Fixação das taxas de reversão

按照行政法務司司長於二零二六年三月十八日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 18 de Março de 2026:

衛生局廳長張綺雯，供款人編號3015865，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年三月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Cheong Yi Man, chefe de departamento dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 3015865, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 1 de Março de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 31 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

澳門保安部隊事務局技術輔導員楊柳英，供款人編號

6083534，根據現行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之

規定，自二零二六年二月二十八日起註銷其在公積金制度之登

記。其在公積金制度下之供款時間滿十七年，根據同一法律第

十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區

供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之七十六。

Ieong Lao Ieng, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 
6083534, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 28 de 
Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 76% do 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 
17 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

交通事務局輕型車輛司機葉錦宏，供款人編號6190608，根

據現行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二

零二六年二月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

Ip Kam Wang, motorista de ligeiros da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos de Tráfego, com o número de contribuinte 
6190608, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 28 de 
Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
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積金制度下之供款時間滿十年，根據同一法律第十四條第一款

之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的

權益歸屬比率為百分之五十。

100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% do 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 
10 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

衛生局技術工人潘耀基，供款人編號6243906，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二六年

二月二十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿七年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬

比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬

比率為百分之二十五。

Pun Iu Kei, operário qualificado dos Serviços de Saúde, com o 
número de contribuinte 6243906, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 22 de Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 7 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

按照行政法務司司長於二零二六年三月十九日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 19 de Março de 2026:

教育及青年發展局勤雜人員李翠玲，供款人編號6046787，

根據現行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自

二零二六年二月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在

公積金制度下之供款時間滿三十九年，根據同一法律第十四條

第一款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有

權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及

「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Lei Choi Leng, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação e 
de Desenvolvimento da Juventude, com o número de contribuinte 
6046787, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 28 de 
Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 39 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

按照行政法務司司長於二零二六年三月二十四日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 24 de Março de 2026:

衛生局一級護士陳思蘊，供款人編號3006289，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年三月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Chan Si Wan, enfermeira de grau I dos Serviços de Saúde, com o 
número de contribuinte 3006289, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 1 de Março de 2026, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden-
tes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 36 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

按照行政法務司司長於二零二六年一月十三日的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 13 de Janeiro de 2026:

根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第五條及現行第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則

的補充規定》第八條之規定，梁偉瑩因具備適當專業能力和工

Leong Wai Ieng – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Apoio aos Subscritores do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia), em vigor, e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatu-
to do pessoal de direcção e chefia), em vigor, por possuir competên-
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作經驗履行職務，故其在本會擔任退休及撫卹制度會員輔助處

處長的定期委任，自二零二六年四月一日起續期一年。

cia e experiência profissionais adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 1 de Abril de 2026.

按照本人於二零二六年三月二十三日作出的批示： Por despachos do signatário, de 23 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十二條第九款a）項的規定，鄭詩羽獲確定委任為本

會人員編制第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400點，自本

批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

Chiang Si U – nomeada, definitivamente, adjunta-técnica 
especialista, 1.º escalão, índice 400, do quadro do pessoal deste 
Fundo, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), em vigor, e 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, em vigor, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款（二）項、第四款及現行第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改羅慧梓在本會擔

任職務的長期行政任用合同第三條款，晉階為第二職階二等高

級技術員，薪俸點為455點，自二零二六年三月一日起生效。

Luo Huizi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração, progredin-
do à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
455, neste Fundo, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a partir de 
1 de Março de 2026.

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款（二）項、第四款及現行第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改吳東盛在本會擔

任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階二等高級技

術員，薪俸點為455點，自二零二六年三月六日起生效。

Ng Tong Seng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, progredindo à categoria 
de técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, neste 
Fundo, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a partir de 6 de 
Março de 2026.

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款（二）項、第四款及現行第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改李綺芬在本會擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為第三職階

特級技術輔導員，薪俸點為430點，自二零二六年三月一日起

生效。

Lei I Fan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 430, 
neste Fundo, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a partir de 1 de 
Março de 2026.

二零二六年三月二十六日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 26 de Março de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.

經 濟 及 科 技 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照局長於二零二六年一月九日之批示： Por despacho do director, de 9 de Janeiro de 2026:
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Ana Maria Barroso Silvério Marques Dá Mesquita — 應其要

求解除有關個人勞動合同，自二零二六年三月三十一日起生

效。

Ana Maria Barroso Silvério Marques Dá Mesquita — rescindido, 
a seu pedido, o contrato individual de trabalho, a partir de 31 de 
Março de 2026.

按照經濟財政司司長於二零二六年三月十二日之批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 12 de Março de 2026:

根據第14/2009號法律第七條第二款(六)項，並聯同《澳門

公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第

一款的規定，在二零二六年二月十一日第六期《澳門特別行政

區公報》第二組公佈的實習成績名單中，分別排名第一名至第

三名及第五名至第八名合格的督察實習員禤穎心、袁家銘、張

奇華、楊婉儀、陳德雄、何思瑩及陳捷，獲臨時委任為本局編

制人員督察職程第一職階二等督察。

Hin Weng Sam, Un Ka Meng, Cheong Kei Wa, Ieong Un I, Chan 
Tak Hong, Ho Si Ieng e Chan Chit, inspectores estagiários classifi-
cados em 1.º a 3.º e 5.º a 8.º, lugares, respectivamente, na lista 
classificativa do estágio, publicada no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 6, II Série, de 11 de Fevereiro de 2026 — nomeados, provisoria-
mente, inspectores de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de inspector 
do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 7.º, n.º 2, 
alínea 6), da Lei n.º 14/2009, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM.

根據第14/2009號法律第七條第二款(六)項，並聯同《澳門

公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項、第二十三條第

一款c)項及第十款的規定，在二零二六年二月十一日第六期

《澳門特別行政區公報》第二組公佈的實習成績名單中，排名

第四名的督察實習員陳文德，獲確定委任為本局編制人員督察

職程第一職階二等督察。

Chan Man Tak, inspector estagiário classificado em 4.º lugar, na 
lista classificativa do estágio, publicada no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 6, II Série, de 11 de Fevereiro de 2026 — nomeado 
definitivamente, inspector de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
inspector do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 
7.º, n.º 2, alínea 6), da Lei n.º 14/2009, conjugado com os artigos 
20.º, n.º 1, alínea a), 23.º, n.os 1, alínea c) e 10 do ETAPM.

按照局長於二零二六年三月十九日之批示： Por despacho do director, de 19 de Março de 2026:

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及第二款，

並聯同第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改下列工

作人員在本局擔任職務的不具期限行政任用合同第三條款，自

本批示摘錄公佈日起生效：

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho:

姓名 職級 職階 薪俸點

周慧珊 首席顧問高級技術員 1 660

Nome Categoria Escalão Índice

Chao Wai San Técnico superior assessor 
principal 1 660

二零二六年三月二十五日於經濟及科技發展局 Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 25 de Março de 2026.

代局長　鄭曉敏 A Directora dos Serviços, substituta, Cheang Hio Man.
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財 政 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按經濟財政司司長於二零二六年三月二十四日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 24 de Março de 2026:

根據第15/2009號法律第二條第三款(一)項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五

條、第七條及第92/2024號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任容志聰為本局稅務管理廳廳長，自二零二六年三月二

十四日起，為期一年。

Yung Chi Chung – nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, a partir de 24 de Março de 2026, como chefe do 
Departamento de Administração Tributária destes Serviços, nos 
termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, 
conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

－－ 職位出缺； - Vacatura do cargo;

－－ 容志聰具備擔任財政局稅務管理廳廳長職務的公民品

德、適當的工作經驗及專業能力。

- Yung Chi Chung possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe do Departamento de Administração Tributária da 
Direcção dos Serviços de Finanças.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

－－ 廣州中山大學管理學(會計)碩士； - Mestrado em Gestão (Contabilidade) pela Universidade de Sun 
Yat-Sen, em Guangzhou;

－－ 廣州暨南大學經濟學(工商管理)學士。 - Licenciatura em Economia (Gestão de Empresas) pela Universi-
dade de Jinan da China.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

－－ 1998年12月至今，財政局高級技術員； - Desde Dezembro de 1998 até à presente data, técnico superior 
da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2016年8月至2019年1月，財政局稅務稽查處處長； - De Agosto de 2016 a Janeiro de 2019, chefe da Divisão de 
Inspecção e Fiscalização Tributárias da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

－－ 2018年8月至2019年1月，財政局澳門財稅廳代廳長； - De Agosto de 2018 a Janeiro de 2019, chefe da Repartição de 
Finanças de Macau, Substituto, da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

－－ 2019年2月至2026年3月23日，財政局澳門財稅廳廳

長。

- De Fevereiro de 2019 a 23 de Março de 2026, chefe da Reparti-
ção de Finanças de Macau da Direcção dos Serviços de Finanças.

根據第15/2009號法律第二條第三款(二)項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條、第七條及第92/2024號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任朱奕聰為本局稅款徵收處處長，自二零二六年三月二

十四日起，為期一年。

Chu Iek Chong – nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, a partir de 24 de Março de 2026, como chefe da 
Divisão de Cobrança Fiscal destes Serviços, nos termos dos artigos 
2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os 
artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024.
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按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

－－ 職位出缺； - Vacatura do cargo;

－－ 朱奕聰具備擔任財政局稅款徵收處處長職務的公民品

德、適當的工作經驗及專業能力。

- Chu Iek Chong possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe da Divisão de Cobrança Fiscal da Direcção dos 
Serviços de Finanças.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

－－ 廣州中山大學法學學士； - Licenciatura em Direito pela Universidade de Sun Yat-Sen, em 
Guangzhou;

－－ 澳門大學澳門法律導論課程； - Curso de Introdução ao Direito de Macau pela Universidade de 
Macau;

－－ 澳門科技大學法學碩士。 - Mestrado em Direito pela Universidade de Ciência e Tecnologia 
de Macau.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

－－ 1999年，司法文員職程實習員； - Em 1999, estagiário de oficial judicial;

－－ 1999年至今，財政局高級技術員； - Desde 1999 até presente data, técnico superior da Direcção dos 
Serviços de Finanças;

－－ 2004年至2026年3月23日，財政局其他稅務處處長。 - Desde 2004 até a 23 de Março de 2026, chefe da Divisão dos 
Outros Impostos da Direcção dos Serviços de Finanças.

根據第15/2009號法律第二條第三款(二)項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條、第七條及第92/2024號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任李達安為本局稅務監察處處長，自二零二六年三月二

十四日起，為期一年。

Lei Tat On – nomeado, em comissão de serviço, pelo período de 
um ano, a partir de 24 de Março de 2026, como chefe da Divisão de 
Fiscalização Tributária destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, 
n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os 
artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

－－ 職位出缺； - Vacatura do cargo;

－－ 李達安具備擔任財政局稅務監察處處長職務的公民品

德、適當的工作經驗及專業能力。

- Lei Tat On possui idoneidade cívica, experiência e competência 
profissionais adequadas ao desempenho de funções do cargo de 
chefe da Divisão de Fiscalização Tributária da Direcção dos 
Serviços de Finanças.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

－－ 廣州中山大學法學(經濟法)碩士； - Mestrado em Direito (Direito Económico) pela Universidade de 
Sun Yat-Sen, em Guangzhou;
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－－ 廣州暨南大學經濟學學士。 - Licenciatura em Economia pela Universidade de Jinan da China.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

－－ 1998年12月至今，財政局高級技術員； - Desde Dezembro de 1998 até à presente data, técnico superior 
da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2010年8月至2019年3月，財政局澳門財稅廳職務主

管；

- De Agosto de 2010 a Março de 2019, chefe funcional da 
Repartição de Finanças de Macau da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

－－ 2019年4月至2026年3月23日，財政局稅務稽查處處

長。

- De Abril de 2019 a 23 de Março de 2026, chefe da Divisão de 
Inspecção e Fiscalização Tributárias da Direcção dos Serviços de 
Finanças.

根據第15/2009號法律第二條第三款(二)項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條、第七條及第92/2024號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任林嘉莉為本局不動產管理處處長，自二零二六年三月

二十四日起，為期一年。

Lam Ka Lei – nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 24 de Março de 2026, como chefe da Divisão 
de Gestão de Bens Imóveis destes Serviços, nos termos dos artigos 
2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os 
artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

－－ 職位出缺； - Vacatura do cargo;

－－ 林嘉莉具備擔任財政局不動產管理處處長職務的公民

品德、適當的工作經驗及專業能力。

- Lam Ka Lei possui idoneidade cívica, experiência e competên-
cia profissionais adequadas ao desempenho de funções do cargo de 
chefe da Divisão de Gestão de Bens Imóveis da Direcção dos 
Serviços de Finanças.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

－－ 澳門大學公共行政碩士； - Mestrado em Administração Pública pela Universidade de 
Macau;

－－ 澳門大學社會科學(公共行政專業)學士。 - Licenciatura em Ciências Sociais (Administração Pública) pela 
Universidade de Macau.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

－－ 2010年7月至12月，廉政公署行政技術助理員； - De Julho a Dezembro de 2010, assistente técnica administrativa 
do Comissariado contra a Corrupção;

－－ 2011年1月至2014年2月，廉政公署技術輔導員； - De Janeiro de 2011 a Fevereiro de 2014, adjunta-técnica do 
Comissariado contra a Corrupção;

－－ 2014年2月至6月，旅遊局技術員； - De Fevereiro a Junho de 2014, técnica da Direcção dos Serviços 
de Turismo;

－－ 2014年6月至今，財政局高級技術員； - Desde Junho de 2014 até à presente data, técnica superior da 
Direcção dos Serviços de Finanças;
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－－ 2016年11月至2018年12月，財政局樓宇管理及保養處

職務主管；

- De Novembro de 2016 a Dezembro de 2018, chefe funcional da 
Divisão de Administração e Conservação de Edifícios da Direcção 
dos Serviços de Finanças;

－－ 2019年9月至11月，財政局樓宇管理及保養處代處

長；

- De Setembro a Novembro de 2019, chefe da Divisão de 
Administração e Conservação de Edifícios, Substituta, da Direcção 
dos Serviços de Finanças;

－－ 2019年12月至2023年11月，財政局樓宇管理及保養處

處長；

- De Dezembro de 2019 a Novembro de 2023, chefe da Divisão 
de Administração e Conservação de Edifícios da Direcção dos 
Serviços de Finanças;

－－ 2023年12月至2024年3月，財政局樓宇管理及保養處

代處長；

- De Dezembro de 2023 a Março de 2024, chefe da Divisão de 
Administração e Conservação de Edifícios, Substituta, da Direcção 
dos Serviços de Finanças;

－－ 2024年6月至8月，財政局樓宇管理及保養處代處長； - De Junho a Agosto de 2024, chefe da Divisão de Administração 
e Conservação de Edifícios, Substituta, da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

－－ 2024年9月至2026年3月23日，財政局樓宇管理及保養

處處長。

- De Setembro de 2024 a 23 de Março de 2026, chefe da Divisão 
de Administração e Conservação de Edifícios da Direcção dos 
Serviços de Finanças.

根據第15/2009號法律第二條第三款(二)項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條、第七條及第92/2024號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任林雪梅為本局預算管理處處長，自二零二六年三月二

十四日起，為期一年。

Lam Sut Mui – nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 24 de Março de 2026, como chefe da Divisão 
de Gestão Orçamental destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, 
n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os 
artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

－－ 職位出缺； - Vacatura do cargo;

－－ 林雪梅具備擔任財政局預算管理處處長職務的公民品

德、適當的工作經驗及專業能力。

- Lam Sut Mui possui idoneidade cívica, experiência e competên-
cia profissionais adequadas ao desempenho de funções do cargo de 
chefe da Divisão de Gestão Orçamental da Direcção dos Serviços de 
Finanças.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

－－ 北京大學和國家行政學院合辦的公共管理碩士； - Mestrado em Administração Pública, ministrado pela Universi-
dade de Pequim em colaboração com o Instituto Nacional de 
Administração da China;

－－ 澳門科技大學法學學士； - Licenciatura em Direito pela Universidade de Ciência e 
Tecnologia de Macau;

－－ 澳門大學工商管理學士。 - Licenciatura em Gestão de Empresas pela Universidade de 
Macau.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:
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－－ 1997年至1998年，財政局技術員； - De 1997 a 1998, técnica da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 1998年12月至今，財政局高級技術員； - Desde Dezembro de 1998 até à presente data, técnica superior 
da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 1999年2月至8月，財政局住宿暨房屋保養組組長； - De Fevereiro a Agosto de 1999, chefe do Sector de Alojamento 
e Conservação de Moradias da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 1999年8月至2013年8月，財政局樓宇管理及保養處處

長；

- De Agosto de 1999 a Agosto de 2013, chefe da Divisão de 
Administração e Conservação de Edifícios da Direcção dos Serviços 
de Finanças;

－－ 2023年2月至2026年3月23日，財政局預算暨公共帳目

處處長；

- De Fevereiro de 2023 a 23 de Março de 2026, chefe da Divisão 
de Orçamento e Contas Públicas da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

－－ 2025年11月至2026年3月23日，財政局公共會計廳代

廳長。

- De Novembro de 2025 a 23 de Março de 2026, chefe do 
Departamento de Contabilidade Pública, Substituta, da Direcção dos 
Serviços de Finanças.

根據第15/2009號法律第二條第三款(二)項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條、第七條及第92/2024號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任柯超航為本局行政及財政處處長，自二零二六年三月

二十四日起，為期一年。

O Chio Hong – nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 24 de Março de 2026, como chefe da Divisão 
Administrativa e Financeira destes Serviços, nos termos dos artigos 
2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os 
artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

－－ 職位出缺； - Vacatura do cargo;

－－ 柯超航具備擔任財政局行政及財政處處長職務的公民

品德、適當的工作經驗及專業能力。

- O Chio Hong possui idoneidade cívica, experiência e competên-
cia profissionais adequadas ao desempenho de funções do cargo de 
chefe da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 
Serviços de Finanças.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

－－ 國家行政學院公共管理碩士； - Mestrado em Administração Pública (MPA) pela Chinese 
Academy of Governance;

－－ 澳門大學法律導論課程； - Curso de Introdução ao Direito de Macau pela Universidade de 
Macau;

－－ 中國政法大學法學學士； - Licenciatura em Direito pela China University of Political 
Science and Law;

－－ 暨南大學管理學(工商管理專業)學士。 - Licenciatura em Gestão (Gestão de Empresas) pela Universida-
de de Jinan da China.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:
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－－ 2009年10月至2010年8月，社會保障基金行政技術助

理員；

- De Outubro de 2009 a Agosto de 2010, assistente técnico 
administrativo do Fundo de Segurança Social;

－－ 2010年8月至2014年6月，社會保障基金技術輔導員； - De Agosto de 2010 a Junho de 2014, adjunto-técnico do Fundo 
de Segurança Social;

－－ 2014年6月至今，財政局高級技術員； - Desde Junho de 2014 até à presente data, técnico superior da 
Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2023年7月1日至16日，財政局公共開支處代處長； - De 1 a 16 de Julho de 2023, chefe da Divisão de Despesas 
Públicas, Substituto, da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2023年7月至2025年9月，財政局公共開支處處長； - De Julho de 2023 a Setembro de 2025, chefe da Divisão de 
Despesas Públicas da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2025年10月至2026年3月23日，財政局行政暨財政處

處長。

- De Outubro de 2025 a 23 de Março de 2026, chefe da Divisão 
Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças.

根據第15/2009號法律第二條第三款(一)項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五

條、第七條及第92/2024號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任羅鵲萍為本局稅務監察及涉外稅務廳廳長，自二零二

六年三月二十四日起，為期一年。

Lo Cheok Peng – nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, a partir de 24 de Março de 2026, como chefe do 
Departamento de Fiscalização Tributária e dos Assuntos Fiscais 
Externos destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 
5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 92/2024.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

－－ 職位出缺； - Vacatura do cargo;

－－ 羅鵲萍具備擔任財政局稅務監察及涉外稅務廳廳長職

務的公民品德、適當的工作經驗及專業能力。

- Lo Cheok Peng possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe do Departamento de Fiscalização Tributária e dos 
Assuntos Fiscais Externos da Direcção dos Serviços de Finanças.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

－－ 澳門科技大學管理碩士； - Mestrado em Gestão pela Universidade de Ciência e Tecnologia 
de Macau;

－－ 中國政法大學法學學士； - Licenciatura em Direito pela China University of Political 
Science and Law;

－－ 澳門大學工商管理學士。 - Licenciatura em Gestão de Empresas pela Universidade de 
Macau.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

－－ 1999年至2011年，財政局高級技術員； - De 1999 a 2011, técnica superior da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

－－ 2002年至2008年，財政局對外稽查中心協調員； - De 2002 a 2008, coordenadora do Núcleo de Fiscalização 
Externa da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2008年至2010年，財政局稅務諮詢中心協調員； - De 2008 a 2010, coordenadora do Núcleo de Informações 
Fiscais da Direcção dos Serviços de Finanças;
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－－ 2010年至2011年，財政局稅務諮詢中心兼輔助納稅人

辦公室協調員；

- De 2010 a 2011, coordenadora do Núcleo de Informações 
Fiscais e do Gabinete de Apoio ao Contribuinte da Direcção dos 
Serviços de Finanças;

－－ 2011年7月至2020年2月，財政局公共開支處處長； - De Julho de 2011 a Fevereiro de 2020, chefe da Divisão de 
Despesas Públicas da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2020年2月至2022年2月，財政局公共會計廳廳長； - De Fevereiro de 2020 a Fevereiro de 2022, chefe do Departa-
mento de Contabilidade Pública da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

－－ 2022年2月至2022年5月，財政局公共會計廳代廳長； - De Fevereiro de 2022 a Maio de 2022, chefe do Departamento 
de Contabilidade Pública, Substituta, da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

－－ 2022年6月至2023年5月，財政局公共審計暨稅務稽查

訟務廳代廳長；

- De Junho de 2022 a Maio de 2023, chefe do Departamento de 
Auditoria, Inspecção e Justiça Tributária, Substituta, da Direcção 
dos Serviços de Finanças;

－－ 2023年5月至2026年3月23日，財政局公共審計暨稅務

稽查訟務廳廳長。

- De Maio de 2023 a 23 de Março de 2026, chefe do Departamen-
to de Auditoria, Inspecção e Justiça Tributária da Direcção dos 
Serviços de Finanças.

根據第15/2009號法律第二條第三款(二)項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條、第七條及第92/2024號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任董志山為本局智能建設處處長，自二零二六年三月二

十四日起，為期一年。

Tong Chi San – nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 24 de Março de 2026, como chefe da Divisão 
de Construção Inteligente destes Serviços, nos termos dos artigos 
2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os 
artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

－－ 職位出缺； - Vacatura do cargo;

－－ 董志山具備擔任財政局智能建設處處長職務的公民品

德、適當的工作經驗及專業能力。

- Tong Chi San possui idoneidade cívica, experiência e competên-
cia profissionais adequadas ao desempenho de funções do cargo de 
chefe da Divisão de Construção Inteligente da Direcção dos 
Serviços de Finanças.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

－－ 亞洲(澳門)國際公開大學工商管理學碩士； - Mestrado em Gestão de Empresas pela Universidade Aberta 
Internacional da Ásia (Macau);

－－ 澳門理工學院電腦學文憑。 - Curso de diploma em Informática do Instituto Politécnico de 
Macau.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

－－ 1994年9月至1999年1月，財政局資訊督導員； - De Setembro de 1994 a Janeiro de 1999, assistente de informáti-
ca da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 1999年1月至今，財政局資訊技術員(於2009年8月4日

轉入為技術員)；

- Desde Janeiro de 1999 até à presente data, técnico de informáti-
ca da Direcção dos Serviços de Finanças (transitado para técnico em 
4 de Agosto de 2009);
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－－ 2020年4月至2025年8月，財政局設計暨組織處職務主

管；

- De Abril de 2020 a Agosto de 2025, chefe funcional da Divisão 
de Concepção e Organização da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2025年2月至8月，財政局設計暨組織處代處長； - De Fevereiro a Agosto de 2025, chefe da Divisão de Concepção 
e Organização, Substituto, da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2025年8月至2026年3月23日，財政局設計暨組織處處

長。

- De Agosto de 2025 a 23 de Março de 2026, chefe da Divisão de 
Concepção e Organização da Direcção dos Serviços de Finanças.

根據第15/2009號法律第二條第三款(一)項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五

條、第七條及第92/2024號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任譚麗霞為本局公共會計廳廳長，自二零二六年三月二

十四日起，為期一年。

Tam Lai Ha – nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 24 de Março de 2026, como chefe do 
Departamento de Contabilidade Pública destes Serviços, nos termos 
dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjuga-
dos com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

－－ 職位出缺； - Vacatura do cargo;

－－ 譚麗霞具備擔任財政局公共會計廳廳長職務的公民品

德、適當的工作經驗及專業能力。

- Tam Lai Ha possui idoneidade cívica, experiência e competên-
cia profissionais adequadas ao desempenho de funções do cargo de 
chefe do Departamento de Contabilidade Pública da Direcção dos 
Serviços de Finanças.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

－－ 澳門高等校際學院工商管理碩士； - Mestrado em Gestão de Empresas pelo Instituto Inter-Universi-
tário de Macau;

－－ 澳門大學工商管理學士。 - Licenciatura em Gestão de Empresas pela Universidade de 
Macau.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

－－ 2000年至2003年，教育暨青年局文員； - De 2000 a 2003, oficial administrativa da Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude;

－－ 2003年至2004年，澳門保安部隊事務局技術輔導員； - De 2003 a 2004, adjunta-técnica da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau;

－－ 2004年11月至今，財政局高級技術員； - Desde Novembro de 2004 até à presente data, técnica superior 
da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2009年7月至2011年6月，財政局公共開支處處長； - De Julho de 2009 a Junho de 2011, chefe da Divisão de 
Despesas Públicas da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2011年7月至2014年6月，財政局預算暨公共帳目處處

長；

- De Julho de 2011 a Junho de 2014, chefe da Divisão de 
Orçamento e Contas Públicas da Direcção dos Serviços de Finanças;
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－－ 2017年11月至2023年1月，財政局預算暨公共帳目處

處長；

- De Novembro de 2017 a Janeiro de 2023, chefe da Divisão de 
Orçamento e Contas Públicas da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2023年2月至2026年3月23日，財政局公共會計廳廳

長；

- De Fevereiro de 2023 a 23 de Março de 2026, chefe do Departa-
mento de Contabilidade Pública da Direcção dos Serviços de 
Finanças;

－－ 2025年11月至2026年3月23日，財政局代副局長。 - De Novembro de 2025 a 23 de Março de 2026, subdirectora 
substituta da Direcção dos Serviços de Finanças.

根據第15/2009號法律第二條第三款(二)項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條、第七條及第92/2024號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任雷偉堂為本局動產管理及資產彙編處處長，自二零二

六年三月二十四日起，為期一年。

Loi Wai Tong – nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, a partir de 24 de Março de 2026, como chefe da 
Divisão de Gestão de Bens Móveis e Inventariação de Activos 
destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º 
da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 92/2024.

按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

－－ 職位出缺； - Vacatura do cargo;

－－ 雷偉堂具備擔任財政局動產管理及資產彙編處處長職

務的公民品德、適當的工作經驗及專業能力。

- Loi Wai Tong possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe da Divisão de Gestão de Bens Móveis e Inventaria-
ção de Activos da Direcção dos Serviços de Finanças.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

－－ 澳門大學中文法學士。 - Licenciatura em Direito em Língua Chinesa pela Universidade 
de Macau.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

－－ 2006年2月至2009年5月，財政局技術輔導員； - De Fevereiro de 2006 a Maio de 2009, adjunto-técnico da 
Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2009年5月至2023年8月，財政局高級技術員； - De Maio de 2009 a Agosto de 2023, técnico superior da 
Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2023年4月11日至8月10日，財政局特許及批給事務處

代處長；

- De 11 de Abril a 10 de Agosto de 2023, chefe da Divisão de 
Concessões, Substituto, da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2023年8月至2026年3月23日，財政局特許及批給事務

處處長。

- De Agosto de 2023 a 23 de Março de 2026, chefe da Divisão de 
Concessões da Direcção dos Serviços de Finanças.

根據第15/2009號法律第二條第三款(一)項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五

條、第七條及第92/2024號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任馮小萍為本局公物管理廳廳長，自二零二六年三月二

十四日起，為期一年。

Fong Sio Peng – nomeada, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, a partir de 24 de Março de 2026, como chefe do 
Departamento de Gestão Patrimonial destes Serviços, nos termos 
dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjuga-
dos com os artigos 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 92/2024.
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按照第15/2009號法律第五條第五款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

Ao abrigo do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o currículo 
académico e profissional do nomeado:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

－－ 職位出缺； - Vacatura do cargo;

－－ 馮小萍具備擔任財政局公物管理廳廳長職務的公民品

德、適當的工作經驗及專業能力。

- Fong Sio Peng possui idoneidade cívica, experiência e 
competência profissionais adequadas ao desempenho de funções do 
cargo de chefe do Departamento de Gestão Patrimonial da Direcção 
dos Serviços de Finanças.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

－－ 廣州中山大學刑法學碩士； - Mestrado em Direito Penal pela Universidade de Sun Yat-Sen, 
em Guangzhou;

－－ 澳門大學澳門法律導論課程； - Curso de Introdução ao Direito de Macau pela Universidade de 
Macau;

－－ 廣州中山大學法學學士。 - Licenciatura em Direito pela Universidade de Sun Yat-Sen, em 
Guangzhou.

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

－－ 1999年，司法文員職程實習員； - Em 1999, estagiária de oficial judicial;

－－ 1999年至2002年，法院繕錄員及檢察院繕錄員； - De 1999 a 2002, escriturária judicial de Tribunal e de Ministério 
Público;

－－ 2002年1月至今，財政局高級技術員； - Desde Janeiro de 2002 até à presente data, técnica superior da 
Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2008年至2013年，財政局公物管理廳職務主管； - De 2008 a 2013, chefe funcional do Departamento de Gestão 
Patrimonial da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2013年8月至2016年8月，財政局樓宇管理及保養處處

長；

- De Agosto de 2013 a Agosto de 2016, chefe da Divisão de 
Administração e Conservação de Edifícios da Direcção dos Serviços 
de Finanças;

－－ 2017年5月至2018年7月，財政局特許及批給事務處處

長；

- De Maio de 2017 a Julho de 2018, chefe da Divisão de Conces-
sões da Direcção dos Serviços de Finanças;

－－ 2018年8月至2026年3月23日，財政局公物管理廳廳

長。

- De Agosto de 2018 a 23 de Março de 2026, chefe do Departa-
mento de Gestão Patrimonial da Direcção dos Serviços de Finanças.

按照本人於二零二六年三月十二日之批示： Por despacho da signatária, de 12 de Março de 2026:

根據經第24/2026號行政長官批示重新公佈的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第三款及第四款之規定，本局臨

時委任一等高級技術員李琳琳獲確定委任出任該職位，自二零

二六年三月十九日起。

Lei Lam Lam, técnica superior de 1.ª classe, de nomeação 
provisória, desta Direcção de Serviços — nomeada definitivamente, 
para o mesmo lugar, a partir de 19 de Março de 2026, nos termos 
dos n.os 3 e 4 do artigo 22.º do ETAPM, republicado pelo Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 24/2026.

42 澳門特別行政區公報——第二組 第 13 期  ——  2026 年 4 月 1 日 



按照本人於二零二六年三月二十日之批示： Por despachos da signatária, de 20 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條，以及現行第12/2015號

法律第四條之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任

職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為下列職級：

Os trabalhadores abaixo mencionados – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, passando para as categorias a cada um a 
seguir indicadas, para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor:

梁嘉昇及郭智偉，為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸

點為660點；

Leong Ka Seng e Kuok Chi Wai, para técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, índice 660;

許鴻英，為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600點； Hoi Hong Ieng, para técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 
600;

李振宇及黃聖揮，為第一職階首席特級技術員，薪俸點為

560點。

Lei Chan U e Wong Seng Fai, para técnico especialista principal, 
1.º escalão, índice 560.

二零二六年三月二十五日於財政局 Direcção dos Serviços de Finanças, aos 25 de Março de 2026. 

局長 何燕梅 A Directora dos Serviços, Ho Silvestre In Mui.
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勞 ⼯ 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自本人於二零二六年三月五日作出的批示： Por despacho do signatário, de 5 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條、第六條第二款（二）項

及第三款的規定，以附註形式修改鄭藝媛在本局擔任第三職階

勤雜人員職務的長期行政任用合同第二條款，轉為不具期限的

行政任用合同，由二零二六年二月二十一日起生效。

Cheang Ngai Wun — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª 
do seu contrato administrativo de provimento de longa duração para 
contrato administrativo de provimento sem termo com referência à 
categoria de auxiliar, 3.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 2), e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 21 de Fevereiro de 2026.

二零二六年三月二十六日於勞工事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 26 de 
Março de 2026.

局長　陳元童 O Director, Chan Un Tong.
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澳 ⾨ ⾦ 融 管 理 局 AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

決 議 摘 錄 Extracto de deliberação

按照三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理局

通則》第十七條第三款c)項及《澳門金融管理局人員專有通

則》第六十四條的規定，澳門金融管理局行政管理委員會透過

二零二六年三月十九日第259/CA號決議，以定期委任方式委任

勞婷沁為金融發展廳總監，自二零二六年四月二十日起至二零

二六年十二月三十一日。

Nos termos da alínea c) do n.º 3 do artigo 17.º do Estatuto da 
Autoridade Monetária de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 14/96/M, de 11 de Março, e do artigo 64.º do Estatuto Privativo 
do Pessoal da Autoridade Monetária de Macau, o Conselho de 
Administração da Autoridade Monetária de Macau, por deliberação 
n.º 259/CA, de 19 de Março de 2026, deliberou nomear, em 
comissão de serviço, a Dr.ª Lou Teng Sam, como Directora do 
Departamento de Desenvolvimento Financeiro (DDF), com efeitos a 
partir de 20 de Abril de 2026 até 31 de Dezembro de 2026.

按照第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第五款的規定，現刊登委任理由及獲委任人的學歷和專

業簡歷如下：

Nos termos do n.º 5 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), os 
fundamentos da nomeação e o currículo académico e profissional da 
nomeada, são publicados como segue:

1. 委任理由： 1. Fundamentos da nomeação:

―― 職位出缺； — Vacatura do cargo;

―― 獲委任人具備公民品德； — A nomeada possui integridade cívica;

―― 獲委任人的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任

本局金融發展廳總監一職。

— A nomeada possui competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de Directora do Departamento de Desenvolvi-
mento Financeiro, conforme se comprova no seu curriculum vitae.

2. 學歷： 2. Currículo académico:

―― 美國南加州大學工商管理學士（主修金融分析及評

估）。

— Licenciatura em Gestão de Empresas pela University of 
Southern California, Estados Unidos da América (Major em Análise 
e Avaliação Financeira).

3. 專業簡歷： 3. Currículo profissional:

―― 2015年起進入公職，於澳門金融管理局擔任職務； — Ingressou na função pública e começou a trabalhar na AMCM 
em 2015;

―― 2015年7月至2020年2月，銀行監察廳助理技術員； — Técnica auxiliar do Departamento de Supervisão Bancária, de 
Julho de 2015 a Fevereiro de 2020;

―― 2020年3月，銀行監察廳技術員； — Técnica do Departamento de Supervisão Bancária, em Março 
de 2020;

―― 2020年4月至2023年6月，金融發展廳金融規劃及業務

拓新領域職務主管；

— Chefia funcional da Área de Planeamento Financeiro e de 
Exploração de Novas Actividades Financeiras (APF) do Departa-
mento de Desenvolvimento Financeiro, de Abril de 2020 a Junho de 
2023;

―― 2023年7月至2023年9月，金融發展廳代副總監； — Directora-Adjunta substituta do Departamento de Desenvolvi-
mento Financeiro, de Julho de 2023 a Setembro de 2023;

―― 2023年9月至2025年10月，金融發展廳副總監； — Directora-Adjunta do Departamento de Desenvolvimento 
Financeiro, de Setembro de 2023 a Outubro de 2025;
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―― 2025年10月至今，金融發展廳代總監。 — Directora substituta do Departamento de Desenvolvimento 
Financeiro, de Outubro de 2025 até à presente data.

二零二六年三月十九日於澳門金融管理局 Autoridade Monetária de Macau, aos 19 de Março de 2026.

行政管理委員會主席　黃善文 O Presidente do Conselho de Administração, Vong Sin Man.

司 法 警 察 局 POLÍCIA JUDICIÁRIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自保安司司長於二零二六年三月五日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
5 de Março de 2026:

趙朱惠敏，司法警察局確定委任之副督察。根據第17/2020

號法律第三條，現行第5/2006號法律第十一條第一款、第二

款、第十八條第一款、第二款(三)項及第二十條，現行《澳門

公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a)項及第

二十二條第九款a)項，以及現行第35/2020號行政法規第三十八

條第一款(二)項、第二款及第三十九條之規定，獲確定委任為

本局編制內刑事偵查人員組別之第一職階二等督察，以填補現

行第35/2020號行政法規所設立的職位。

Chiu Chu Wai Man, subinspectora, de nomeação definitiva da 
Polícia Judiciária － nomeada, definitivamente, inspectora de 2.a 
classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal de investigação criminal do 
quadro desta Polícia, nos termos do artigo 3.º da Lei n.º 17/2020, 
dos artigos 11.º, n.os 1 e 2, 18.º, n.os 1 e 2, alínea 3) e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, vigente, e dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a) e 22.º, 
n.º 9, alínea a), todos do ETAPM, vigente, e os artigos 38.º, n.os 1, 
alínea 2) e 2 e 39.º do Regulamento Administrativo n.º 35/2020, 
vigente, indo ocupar o lugar criado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 35/2020, vigente. 

梁淑文、李志偉、曾家豪、周錠軒及何偉樂，司法警察局

確定委任之刑事偵查主任。根據第17/2020號法律第三條，現行

第5/2006號法律第十一條第一款、第二款、第十八條第一款、

第二款(三)項及第二十條，現行《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條、第二十條第一款a)項及第二十二條第九款a)

項，以及現行第35/2020號行政法規第三十八條第一款(二)項、

第二款及第三十九條之規定，獲確定委任為本局編制內刑事偵

查人員組別之第一職階副督察，以填補現行第35/2020號行政法

規所設立的職位。

Leong Sok Man, Lei Chi Wai, Antonio Chang, Chao Teng Hin 
Filipe e Ho Wai Lok, investigadores criminais chefes, de nomeação 
definitiva da Polícia Judiciária － nomeados, definitivamente, 
subinspectores, 1.º escalão, do grupo de pessoal de investigação 
criminal do quadro desta Polícia, nos termos do artigo 3.º da Lei 
n.º 17/2020, dos artigos 11.º, n.os 1 e 2, 18.º, n.os 1 e 2, alínea 3) e 
20.º da Lei n.º 5/2006, vigente, e dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea 
a) e 22.º, n.º 9, alínea a), todos do ETAPM, vigente, e os artigos 
38.º, n.os 1, alínea 2) e 2 e 39.º do Regulamento Administrativo 
n.º 35/2020, vigente, indo ocupar os lugares criados pelo Regula-
mento Administrativo n.º 35/2020, vigente.

摘錄自本人於二零二六年二月二十六日作出的批示： Por despachos do signatário, de 26 de Fevereiro de 2026:

Bruno Alexandre Capelas Gonçalves的個人勞動合同，自二

零二六年四月十八日起續期一年。

Bruno Alexandre Capelas Gonçalves – renovado o contrato 
individual de trabalho, pelo período de um ano, a partir de 18 de 
Abril de 2026.

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第四

款，現行第12/2015號法律第四條，以及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第九十七條第六款之規定，以附註形式修改本局

與葉玉婷簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二

Ip Iok Teng － alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 

progredindo para adjunta-técnica de 1.a classe, 2.º escalão, índice 

320, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da 

Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, e 
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六年二月九日起晉階為第二職階一等技術輔導員，薪俸點為

320點。

do artigo 97.º, n.º 6, do ETAPM, vigente, a partir de 9 de Fevereiro 

de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條、第六條第一款及第四款

之規定，陳麗華在本局擔任第三職階勤雜人員職務的長期行政

任用合同，自二零二六年五月四日起續期三年。

Chan Lai Wa － renovado o contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como auxiliar, 3.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 4.º, 6.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
de 4 de Maio de 2026.

摘錄自本人於二零二六年二月二十七日作出的批示： Por despacho do signatário, de 27 de Fevereiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第二款(二)項及第三款之

規定，本局第四職階輕型車輛司機郭慶紅之長期行政任用合同

修改為不具期限的行政任用合同，自二零二六年二月十二日起

生效。

Kuok Heng Hong, motorista de ligeiros, 4.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração, desta Polícia – alterado para contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 
2) e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 12 de Fevereiro de 
2026.

摘錄自本人於二零二六年三月九日作出的批示： Por despachos do signatário, de 9 de Março de 2026:

根據第17/2020號法律第十二條第二款及第十八條(二)項，

現行第14/2009號法律第十三條第四款，以及現行第12/2015號

法律第四條之規定，以附註形式修改本局與黃志達及李佩珊簽

訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二六年一月十

六日起晉階為第二職階特級法證技術員，薪俸點為580點。

Wong Chi Tat e Lei Pui San － alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.a dos respectivos contratos administrativos de provimento 
sem termo, progredindo para técnicos de ciências forenses especia-
listas, 2.º escalão, índice 580, nesta Polícia, nos termos dos artigos 
12.º, n.º 2 e 18.º, alínea 2), da Lei n.º 17/2020, do artigo 13.º, n.º 4, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 16 de Janeiro de 2026.

蘇嘉達，司法警察局確定委任之第二職階一等技術輔導

員。根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項及第二

款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十條第一款a)項及第二十二條第九款a)

項之規定，獲確定委任為本局人員編制內技術輔導員職程之第

一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

Sou Ka Tat, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, de 
nomeação definitiva da Polícia Judiciária – nomeado, definitiva-
mente, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, da carreira 
de adjunto-técnico do quadro de pessoal desta Polícia, nos termos 
do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2) e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, e 
dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a) e 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

根據現行第12/2015號法律第四條及第六條第一款之規定，

陳芷茵在本局擔任第一職階勤雜人員職務的行政任用合同，自

二零二六年五月四日起續期一年。

Chan Chi Ian － renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 4 de Maio de 2026.

二零二六年三月二十三日於司法警察局 Polícia Judiciária, aos 23 de Março de 2026.

局長　薛仲明 O Director, Sit Chong Meng.
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消 防 局 CORPO DE BOMBEIROS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照保安司司長於二零二六年三月十九日作出之批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
19 de Março de 2026:

一、根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通

則》第五十一條第一款、第五十四條、第五十五條、第五十六

條（一）項、第五十七條、第六十一條（一）項、第六十三

條、第六十四條、第六十五條第一款、第七十二條，以及第

20/2022號行政法規《保安部隊及保安部門人員通則的施行細

則》第三十三條、第三十四條、第五十五條第一款及第五十六

條第一款的規定，以履歷評審晉升方式晉升下列人員至消防局

消防總長的職位：

1. Nos termos dos artigos 51.º, n.º 1, 54.º, 55.º, 56.º, alínea 1), 
57.º, 61.º, alínea 1), 63.º, 64.º, 65.º, n.º 1 e 72.º da Lei n.º 13/2021 
(Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), bem 
como dos artigos 33.º, 34.º, 55.º, n.º 1, e 56.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 20/2022 (Regulamentação do Estatuto dos 
agentes das Forças e Serviços de Segurança), os seguintes agentes 
são promovidos, por avaliação curricular, ao posto de chefe princi-
pal do Corpo de Bombeiros:

（一）副消防總長 編號404971 陳健武； 1) Chefe-ajudante n.º 404971 Chan Kin Mou;

（二）副消防總長 編號408981 張建華。 2) Chefe-ajudante n.º 408981 Cheong Kin Wa.

二、根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通

則》第五十一條第一款、第五十四條、第五十五條、第五十六

條（一）項、第五十七條、第六十一條（一）項、第六十三

條、第六十四條、第六十五條第一款、第七十二條，以及第

20/2022號行政法規《保安部隊及保安部門人員通則的施行細

則》第三十三條、第三十四條、第五十五條第一款及第五十六

條第一款的規定，以履歷評審晉升方式晉升下列人員至消防局

副消防總長的職位：

2. Nos termos dos artigos 51.º, n.º 1, 54.º, 55.º, 56.º, alínea 1), 
57.º, 61.º, alínea 1), 63.º, 64.º, 65.º, n.º 1 e 72.º da Lei n.º 13/2021 
(Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), bem 
como dos artigos 33.º, 34.º, 55.º, n.º 1, e 56.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 20/2022 (Regulamentação do Estatuto dos 
agentes das Forças e Serviços de Segurança), os seguintes agentes 
são promovidos, por avaliação curricular, ao posto de chefe-ajudan-
te do Corpo de Bombeiros:

（一）一等消防區長 編號402120 鄭穎瑤； 1) Chefe de primeira n.º 402120 Chiang Weng Io;

（二）一等消防區長 編號404121 吳俊亮； 2) Chefe de primeira n.º 404121 Ng Chon Leong;

（三）一等消防區長 編號428981 陳杰華。 3) Chefe de primeira n.º 428981 Chan Kit Wa.

三、根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通

則》第五十一條第一款、第五十四條、第五十五條、第五十六

條（一）項、第五十七條、第六十一條（一）項、第六十三

條、第六十四條、第六十五條第一款、第七十二條，以及第

20/2022號行政法規《保安部隊及保安部門人員通則的施行細

則》第三十三條、第三十四條、第五十五條第一款及第五十六

條第一款的規定，以履歷評審晉升方式晉升下列人員至消防局

一等消防區長的職位：

3. Nos termos dos artigos 51.º, n.º 1, 54.º, 55.º, 56.º, alínea 1), 
57.º, 61.º, alínea 1), 63.º, 64.º, 65.º, n.º 1 e 72.º da Lei n.º 13/2021 
(Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), bem 
como dos artigos 33.º, 34.º, 55.º, n.º 1, e 56.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 20/2022 (Regulamentação do Estatuto dos 
agentes das Forças e Serviços de Segurança), os seguintes agentes 
são promovidos, por avaliação curricular, ao posto de chefe de 
primeira do Corpo de Bombeiros:
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（一）副一等消防區長 編號402161 劉德昌； 1) Chefe assistente n.º 402161 Lao Tak Cheong;

（二）副一等消防區長 編號401161 譚健明； 2) Chefe assistente n.º 401161 Tam Kin Meng;

（三）副一等消防區長 編號400141 黃志強； 3) Chefe assistente n.º 400141 Wong Chi Keong;

（四）副一等消防區長 編號404181 李梓豪。 4) Chefe assistente n.º 404181 Lei Chi Hou.

四、上述所指的晉升，與其新職位相應的薪俸和年資，自

二零二六年三月二十日起生效。

4. As promoções acima referidas, bem como o vencimento e a 
antiguidade correspondentes ao novo posto entram em vigor no dia 
20 de Março de 2026.

二零二六年三月二十六日於消防局 Corpo de Bombeiros, aos 26 de Março de 2026.

局長　王健消防總監 O Comandante, Wong Kin, Chefe-mor.

懲 教 管 理 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自懲教管理局局長於二零二六年三月十二日作出的批

示：

Por despachos do Director dos Serviços, de 12 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第二款(二)項及第三款的

規定，本局下列工作人員的長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，自下指相應日期起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados - alterados os respectivos 
contratos administrativos de provimento de longa duração para os 
contratos administrativos de provimento sem termo, nos termos do 
artigo 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
das datas a seguir indicadas:

關昕芳及劉海強，第一職階首席高級技術員，自二零二六

年二月十六日。

Kuan Ian Fong e Lao Hoi Keong, técnicos superiores principais, 
1.º escalão, a partir de 16 de Fevereiro de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年三月十六日作出的批示： Por despacho do signatário, de 16 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及第

六條第四款的規定，下列工作人員在本局擔任職務的長期行政

任用合同，自下指相應日期起續期三年：

O trabalhador abaixo mencionado - renovado o contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, para o exercício de funções 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da 
Lei n.º 12/2015, vigente, pelo período de três anos, a partir da data a 
seguir indicada:

黃錦富，第一職階首席高級技術員，自二零二六年五月二

十四日起生效。

Wong Kam Fu, técnico superior principal, 1.º escalão, a partir de 
24 de Maio de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年三月十九日作出的批示： Por despacho do signatário, de 19 de Março de 2026:
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根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及第

六條第一款的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同，自下指相應日期起續期一年：

O trabalhador abaixo mencionado - renovado o contrato adminis-
trativo de provimento, para o exercício de funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, pelo período de um ano, a partir da data a seguir indicada:

王巧清，第二職階一等高級技術員，自二零二六年六月十

二日起生效。

Wang Qiaoqing, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, a partir 
de 12 de Junho de 2026.

聲 明 Declaração

Le Viet Hung，第四職階警員，屬行政任用合同 － 應其要

求終止於本局之職務，自二零二六年三月十七日起生效。

Le Viet Hung, guarda, 4.º escalão, da DSC, em regime de contra-
to administrativo de provimento - cessou as suas funções destes 
Serviços, a seu pedido, a partir de 17 de Março de 2026.

二零二六年三月二十五日於懲教管理局 Direcção dos Serviços Correccionais, aos 25 de Março de 2026.

局長　李日明副局長代行 Pel’O Director dos Serviços, Lei Iat Meng, subdirector.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自簽署人於二零二六年三月十一日之批示： Por despacho da signatária, de 11 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條及現行第12/2015號法律

第四條之規定，本局與梁鳳蓮簽訂之行政任用合同，以附註方

式修改第三條款，晉級至第一職階首席特級技術輔導員，薪俸

點為450，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之

日起生效。

Leung Fong Lin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP ascendendo a adjunta-técnica especialista principal, 1.º 
escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da 
Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

二零二六年三月二十三日於澳門保安部隊事務局 Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
23 de Março de 2026.

代局長　鄺逸富副消防總監 O Director dos Serviços, substituto, Kong Iat Fu, chefe-mor 
adjunto.

N.º 13 — 1-4-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 63



教 育 及 青 年 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人二零二六年三月十二日批示： Por despachos do signatário, de 12 de Março de 2026:

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二及

表二十一，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

四條第二款、第六條第二款（二）項及第三款的規定，本局下

列長期行政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同：

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento de 
longa duração, nestes Serviços, cujo provimento foi alterado para 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos dos mapas 2 e 21 do anexo I da Lei n.° 14/2009 (Regime das 
Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), e dos artigos 
4.°, n.° 2, 6.°, n.os 2, alínea 2) e 3 da Lei n.° 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos):

劉穎思、黃美娜及劉嘉恆，第一職階首席高級技術員，薪

俸點為540，分別自二零二六年二月二十一日、二零二六年二

月二十二日及二零二六年二月二十六日起生效；

Lao Weng Si, Wong Mei Na e Lao Ka Hang, como técnicos 
superiores principais, 1.° escalão, índice 540, a partir de 21 de 
Fevereiro de 2026, de 22 de Fevereiro de 2026 e de 26 de Fevereiro 
de 2026, respectivamente;

吳玉丹及鄺子欣，第二職階特級技術員，薪俸點為525，分

別自二零二六年二月十五日及二零二六年二月二十二日起生

效；

Ng Iok Tan e Kuong Chi Ian, como técnicos especialistas, 2.° 
escalão, índice 525, a partir de 15 de Fevereiro de 2026 e de 22 de 
Fevereiro de 2026, respectivamente;

葉雅清，第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350，自二零

二六年二月十五日起生效；

Ip Nga Cheng, como adjunta-técnica principal, 1.° escalão, índice 
350, a partir de 15 de Fevereiro de 2026;

鄧仕生，第三職階輕型車輛司機，薪俸點為170，自二零二

六年二月二十二日起生效；

Tang Si Sang, como motorista de ligeiros, 3.° escalão, índice 170, 
a partir de 22 de Fevereiro de 2026;

梁良雪，第五職階技術工人，薪俸點為200，自二零二六年

二月二十二日起生效；

Liang Liangxue, como operária qualificada, 5.° escalão, índice 
200, a partir de 22 de Fevereiro de 2026;

戴天恩，第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零二六年

二月二十二日起生效；

Tai Tin Ian, como operário qualificado, 3.° escalão, índice 170, a 
partir de 22 de Fevereiro de 2026;

洪亞娥及高嫦歡，第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二

零二六年二月十五日起生效；

Hong A Ngo e Kou Seong Fun, como auxiliares, 4.° escalão, 
índice 140, a partir de 15 de Fevereiro de 2026;

王燕雅，第三職階勤雜人員，薪俸點為130，自二零二六年

二月十五日起生效。

Wang Yanya, como auxiliar, 3.° escalão, índice 130, a partir de 
15 de Fevereiro de 2026.

陳偉鴻 — 根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附

件一表二，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

四條第二款、第六條第二款（一）項及第三款的規定，其在本

局擔任第二職階二等高級技術員的行政任用合同獲修改為長期

行政任用合同，為期三年，薪俸點為455，自二零二六年二月

二十五日起生效。

Chan Wai Hong, técnico superior de 2.ª classe, 2.° escalão, índice 
455, em regime de contrato administrativo de provimento, nestes 
Serviços — alterado para contrato administrativo de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, nos termos do mapa 2 do 
anexo I da Lei n.º 14/2009 (Regime das Carreiras dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos), e dos artigos 4.º, n.º 2, 6.º, n.os 2, alínea 1) e 
3 da Lei n.° 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 25 de Fevereiro de 2026.
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摘錄自本局代副局長二零二六年三月十六日批示： Por despachos do subdirector, substituto, destes Serviços, de 
16 de Março de 2026:

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條、第

十五條和附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條，以及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第五條的規定，下列工作人員在本局擔任如下

職務的行政任用合同，以附註形式修改行政任用合同第三條

款，職程、職級、職階及薪俸點如下，自本批示摘錄公佈日起

生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices a cada 
um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, 15.º e do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
(Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), 4.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho:

歐陽淑君、曹靖妍、吳宇庭、湯穎欣及黃嘉慧，轉為第一

職階顧問高級技術員，薪俸點為600；

Ao Ieong Sok Kuan, Chou Cheng In, Ng U Teng, Tong Weng Ian 
e Wong Ka Wai, para técnicos superiores assessores, 1.° escalão, 
índice 600;

陳偉鴻及徐秋宜，轉為第一職階一等高級技術員，薪俸點

為485；

Chan Wai Hong e Choi Chao I, para técnicos superiores de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 485;

羅嘉慧，轉為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為

450；

Lo Ka Wai, para adjunta-técnica especialista principal, 1.º 
escalão, índice 450;

馮琪貞及黃麗瓊，轉為第一職階首席技術輔導員，薪俸點

為350。

Fong Kei Cheng e Wong Lai Keng, para adjuntas-técnicas princi-
pais, 1.º escalão, índice 350.

二零二六年三月二十六日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 26 de Março de 2026.

局長　龔志明 O Director, Kong Chi Meng.

⽂ 化 局 INSTITUTO CULTURAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年三月十八日作出的批示： Por despachos da signatária, de 18 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條及現行第14/2009號法律第

十三條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用

合同第三條款，晉升至緊接職階，自下指日期起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, progredindo para escalão imediato, neste Instituto, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir das datas indicadas:

自二零二六年三月十九日起生效： A partir de 19 de Março de 2026:

區嘉誼 — 第三職階首席顧問高級技術員，薪俸點為710； Au Ka I, para técnica superior assessora principal, 3.º escalão, 
índice 710;
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譚植桓、余翠屏及吳潔文 — 第三職階首席特級技術輔導

員，薪俸點為480；

Tam Chek Wun, U Choi Peng e Ung Kit Man, para 
adjuntos-técnicos especialistas principais, 3.º escalão, índice 480;

自二零二六年三月二十日起生效： A partir de 20 de Março de 2026:

凌子臻 — 第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275； Leng Chi Chon, para adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275;

自二零二六年三月二十七日起生效： A partir de 27 de Março de 2026:

曾瑋彤 — 第二職階首席高級技術員，薪俸點為565； Chang Wai Tong, para técnica superior principal, 2.º escalão, 
índice 565;

自二零二六年三月三十日起生效： A partir de 30 de Março de 2026:

姚益群、范雪瑩及柯勁山 — 第六職階勤雜人員，薪俸點

為160。

Io Iek Kuan, Fan Sut Ieng e O Keng San, para auxiliares, 6.º 
escalão, índice 160.

摘錄自簽署人於二零二六年三月十九日作出的批示： Por despachos da signatária, de 19 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第六條第二款（二）項及第三款

的規定，修改本局下列人員的長期行政任用合同為不具期限的

行政任用合同，自下指日期起生效：

Os contratos administrativos de provimento de longa duração dos 
trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — alterados para 
contratos administrativos de provimento sem termo, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), e n.º 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir das datas a seguir indicadas:

自二零二六年一月二十六日起生效： A partir de 26 de Janeiro de 2026:

鄧棟仰 — 第一職階二等高級技術員； Tang Tong Ieong, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão;

自二零二六年二月二十二日起生效： A partir de 22 de Fevereiro de 2026:

周碧雲 — 第一職階一等技術輔導員。 Chao Pek Wan, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão.

根據現行第12/2015號法律第四條及第六條的規定，本局下

列工作人員的長期行政任用合同，續期三年，自下指日期起生

效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir das datas indicadas:

自二零二六年三月二十九日起生效： A partir de 29 de Março de 2026:

孫仲佳 — 第一職階首席高級技術員； Harris Shuen, como técnico superior principal, 1.º escalão;

自二零二六年四月十六日起生效： A partir de 16 de Abril de 2026:

岑婉清 — 第二職階特級技術員。 Sam Un Cheng, como técnica especialista, 2.º escalão.

廖淑華及陳茗 — 根據現行第12/2015號法律第四條及第六

條的規定，其在本局擔任第一職階中學教育一級教師的行政任

Lio Sok Wa e Chan Meng — renovados os contratos administra-

tivos de provimento, como docentes do ensino secundário de nível 

1, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
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用合同，自二零二六年三月三十日起續期至二零二七年八月三

十一日。

n.º 12/2015, em vigor, a partir de 30 de Março de 2026 até 31 de 

Agosto de 2027.

摘錄自簽署人於二零二六年三月二十四日作出的批示： Por despachos da signatária, de 24 de Março de 2026:

劉晨晨 — 根據現行第12/2015號法律第六條第二款（二）

項及第三款的規定，其在本局擔任第三職階中學教育一級教師

的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，並按照

十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一

十八條第二款a）項規定，追溯自二零二五年十月二十日起生

效。

Liu Chenchen, docente do ensino secundário de nível 1, 3.º 
escalão, de contrato administrativo de provimento de longa duração, 
deste Instituto — alterado para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), e 
n.º 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, com efeitos retroactivos a partir 
de 20 de Outubro de 2025, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

根據現行第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款

的規定，修改本局下列人員的行政任用合同為長期行政任用合

同，為期三年，並按照十月十一日第57/99/M號法令核准的《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項規定，追溯自下指日

期起生效：

Os trabalhadores de contratos administrativos de provimento 
abaixo mencionados, deste Instituto — alterados para contratos 
administrativos de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), e n.º 3, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, com efeitos retroactivos a partir das datas 
indicadas, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro:

自二零二五年十一月十四日起生效： A partir de 14 de Novembro de 2025:

馬嘉羚 — 第二職階二等技術輔導員； Ma Ka Leng, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão;

自二零二五年十二月十七日起生效： A partir de 17 de Dezembro de 2025:

梁根娣 — 第二職階特級技術輔導員。 Leong Kan Tai, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão.

二零二六年三月二十六日於文化局 Instituto Cultural, aos 26 de Março de 2026.

局長　梁惠敏 A Presidente do Instituto, Leong Wai Man.

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會文化司司長於二零二六年一月八日作出的批

示：

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 8 de Janeiro de 2026:

劉陳綺嫦──根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法

律第十八條的規定，由二零二六年一月十五日起，以個人勞動

Lao Chan I Seong — admitida por contrato individual de 

trabalho, pelo período de um ano, como enfermeira de grau I, 5.º 

escalão, com direito a 50% do índice 470, ao abrigo do artigo 18.º 
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合同方式獲聘用為第五職階一級護士，為期一年，薪俸點為

470點的百分之五十。

da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 15 de 

Janeiro de 2026.

摘錄自衛生局局長於二零二五年十月六日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de Saúde, de 
6 de Outubro de 2025:

彭向紅，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零

二六年一月二日起獲續約一年。

Peng Xianghong, médico consultor, 4.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 2 de Janeiro de 
2026.

摘錄自衛生局局長於二零二五年十月十三日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de Saúde, de 
13 de Outubro de 2025:

范韞明，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零

二六年一月六日起獲續約一年。

Fan Yunming, médica consultora, 4.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 6 de Janeiro de 
2026.

摘錄自衛生局局長於二零二五年十月十四日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de Saúde, de 
14 de Outubro de 2025:

田亞坤，為本局個人勞動合同第三職階主治醫生，自二零

二六年一月十日起獲續約一年。

Tian Yakun, médica assistente, 3.º escalão, em regime de contrato 
individual de trabalho, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, a partir de 10 de Janeiro de 2026.

摘錄自衛生局代局長於二零二五年十月二十一日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de Saúde, 
substituto, de 21 de Outubro de 2025:

António Fernandes das Neves，為本局個人勞動合同第三職

階主治醫生，自二零二六年一月十四日起獲續約一年。

António Fernandes das Neves, médico assistente, 3.º escalão, em 
regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços — 

renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 
14 de Janeiro de 2026.

摘錄自衛生局局長於二零二五年十月二十四日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de Saúde, de 
24 de Outubro de 2025:

房鋒俊，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零

二六年一月二十六日起獲續約一年。

Fang Fengjun, médico consultor, 4.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 26 de Janeiro 
de 2026.

摘錄自衛生局局長於二零二五年十一月十九日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de Saúde, de 
19 de Novembro de 2025:

José Eduardo Fernandes da Costa Maia，為本局個人勞動合

同第三職階主任醫生，自二零二六年一月九日起獲續約一年。

José Eduardo Fernandes da Costa Maia, chefe de serviço, 3.º 
escalão, em regime de contrato individual de trabalho, destes 
Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a 
partir de 9 de Janeiro de 2026.

摘錄自衛生局局長於二零二六年一月五日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Director dos Serviços de Saúde, de 
5 de Janeiro de 2026:

José Mário Martins Drogas，為本局個人勞動合同第四職階

顧問醫生，自二零二六年一月十四日起獲續約至二零二六年九

月二十五日。

José Mário Martins Drogas, médico consultor, 4.º escalão, em 
regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços — 

renovado o mesmo contrato, pelo período de 14 de Janeiro de 
2026 a 25 de Setembro de 2026.
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摘錄自社會文化司司長於二零二五年十月二十一日作出的

批示：

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 21 de Outubro de 2025:

郭婉雯――根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律

第三條第二款和第五條第一款的規定，從二零二六年一月十二

日起，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階二等高級技術

員，試用期六個月。

Kuok Un Man — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, a partir de 
12 de Janeiro de 2026, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, ao abrigo do n.º 2 do artigo 3.º e n.º 1 do artigo 5.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023.

葉曉彤――根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律

第三條第二款和第五條第一款的規定，從二零二六年一月十二

日起，以不具期限的行政任用合同方式獲聘用為第一職階二等

高級技術員，試用期六個月。

Ip Hio Tong — contratada por contrato administrativo de 
provimento sem termo, pelo período experimental de seis meses, a 
partir de 12 de Janeiro de 2026, como técnica superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, ao abrigo do n.º 2 do artigo 3.º e n.º 1 do artigo 5.º da 
Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023.

摘錄自社會文化司司長於二零二五年十二月三十一日作出

的批示：

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 31 de Dezembro de 2025:

郭昌宇――根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律

第四條、第六條及第二十六條第一款、現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十八條第一款至第三款及經第18/2020號

法律修改的第10/2010號法律附件表一的規定，以行政任用合同

方式獲聘用為第二職階主任醫生，收取薪俸點890點的百分之

五十作為報酬，從二零二六年一月十九日起，為期一年。

Kuok Cheong U — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 4.º, 6.º e 
n.º 1 do artigo 26.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
n.os 1 a 3 do artigo 268.º do ETAPM vigente e do mapa 1 do anexo à 
Lei n.º 10/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, como chefe de 
serviço, 2.º escalão, com direito a 50% do índice 890, a partir de 
19 de Janeiro de 2026.

林志良――根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律

第四條、第六條及第二十六條第一款、現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十八條第一款至第三款及經第18/2020號

法律修改的第10/2010號法律附件表一的規定，以行政任用合同

方式獲聘用為第三職階主任醫生，收取薪俸點900點的百分之

五十作為報酬，從二零二六年一月十九日起，為期一年。

Lam Chi Leong — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 4.º, 6.º e 
n.º 1 do artigo 26.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
n.os 1 a 3 do artigo 268.º do ETAPM vigente e do mapa 1 do anexo à 
Lei n.º 10/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, como chefe de 
serviço, 3.º escalão, com direito a 50% do índice 900, a partir de 
19 de Janeiro de 2026.

岑大進――根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律

第四條、第六條及第二十六條第一款、現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十八條第一款至第三款及經第18/2020號

法律修改的第10/2010號法律附件表一的規定，以行政任用合同

方式獲聘用為第四職階顧問醫生，收取薪俸點860點的百分之

五十作為報酬，從二零二六年一月二十三日起，為期一年。

Shum Tai Chun — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 4.º, 6.º e 
n.º 1 do artigo 26.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
n.os 1 a 3 do artigo 268.º do ETAPM vigente e do mapa 1 do anexo à 
Lei n.º 10/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, como médico consul-
tor, 4.º escalão, com direito a 50% do índice 860, a partir de 23 de 
Janeiro de 2026.

按照二零二六年三月十二日本局社區醫療衛生範疇副局長

的批示：

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 12 de Março de 2026:
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核准牌照編號第AL-0042/1號以及其營業地點為澳門提督大

馬路78號福來大廈地下C的康賢醫療中心(提督區)所有權轉移

至阮智揚，住所位於澳門提督大馬路78號福來大廈地下C。

Autorizada a transmissão da titularidade do Centro Médico Hong 
Yin (Zona do Almirante Lacerda), alvará n.º AL-0042/1, com local 
de funcionamento na Av. do Almirante Lacerda, n.º 78, Edf. Fok 
Loi, R/C-C, Macau, a favor da Yuen Chi Yeung, com residência na 
Av. do Almirante Lacerda, n.º 78, Edf. Fok Loi, R/C-C, Macau.

按照二零二六年三月十七日本局社區醫療衛生範疇副局長

的批示：

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 17 de Março de 2026:

梁嘉琪 - 應其要求，註銷第SE0066號語言治療師實習執照

之許可。

Leong Ka Kei - cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de terapeuta da fala, licença de estágio 
n.º SE0066.

按照二零二六年三月十九日本局社區醫療衛生範疇副局長

的批示：

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 19 de Março de 2026:

唐燕清 - 應其要求，中止第EI2124號護士完全執照之許

可，為期兩年。

Tang YanQing - suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de enfermeiro, licença integral n.º EI2124.

新濠影滙員工醫療中心 - 應其要求，取消第AL-0370號執

業牌照之許可。

Cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercício do alvará 
de Centro Médico de Trabalhadores – Studio City, alvará 
n.º AL-0370.

按照二零二六年三月二十日本局社區醫療衛生範疇副局長

的批示：

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 20 de Março de 2026:

李顯揚 - 因沒有履行十二月三十一日第84/90/M號法令第十

三條第二款之規定，其第O-0229號牙科醫師執業牌照失效。

Lee Hin Yeung – caducado, por não ter cumprido o n.º 2 do 
artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, a 
autorização para o exercício da profissão de odontologista, licença 
n.º O-0229.

鄭善文 - 應其要求，中止第DI0229號牙科醫生完全執照之

許可，為期兩年。

Cheang Sin Man - suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de médico dentista, licença integral 
n.º DI0229.

黃之謙 - 應其要求，中止第MI1501號醫生完全執照之許

可，為期兩年。

Vong Raman - suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de médico, licença integral n.º MI1501.

摘錄自副局長於二零二六年二月二十七日的批示： Por despachos do Subdirector dos Serviços, de 27 de Fevereiro de 
2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款、第四款及第六款的規定，本局臨時委任第一職階一級護士

王嘉樂、陳興耀、王詩音、翁倩儀、梁倩雅、蔣珊娜、容超其

及黃燕玲，獲確定委任出任該職位，自二零二六年一月二十二

日起生效。

Wong Ka Lok, Chan Heng Io, Wong Si Iam, Iong Sin I, Leong 
Sin Nga, Cheong San Na, Iong Chio Kei e Wong In Leng, enfermei-
ros de grau I, 1.º escalão, de nomeação provisória, destes Serviços 
— nomeados, definitivamente, para os mesmos lugares, nos termos 
dos n.os 3, 4 e 6 do artigo 22.º do ETAPM vigente, a partir de 22 de 
Janeiro de 2026.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款、第四款及第六款的規定，本局臨時委任第一職階一級護士

Chan Man I e Chan In U, enfermeiras de grau I, 1.º escalão, de 

nomeação provisória, destes Serviços — nomeadas, definitivamen-
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陳敏儀和陳燕俞，獲確定委任出任該職位，自二零二六年二月

十二日起生效。

te, para os mesmos lugares, nos termos dos n.os 3, 4 e 6 do artigo 

22.º do ETAPM vigente, a partir de 12 de Fevereiro de 2026.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款和第六款的規定，本局臨時委任第一職階主治醫生黃子亮，

獲確定委任出任該職位，自二零二六年三月二十日起生效。

Wong Chi Leong, médico assistente, 1.º escalão, de nomeação 
provisória, destes Serviços — nomeado, definitivamente, para o 
mesmo lugar, nos termos dos n.os 3 e 6 do artigo 22.º do ETAPM 
vigente, a partir de 20 de Março de 2026.
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藥 物 監 督 管 理 局 INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照本局代局長於二零二六年三月二十三日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, substituto, de 23 de 
Março de 2026:

核准向恒春醫療科技有限公司發給“環球（上葡京店）”藥

房准照（准照編號547），其營業地點為澳門路環網球路745號

上葡京1樓158號商舖，總辦事處位於澳門廈門街11號新安花園

地下X座。

Autorizada a emissão do Alvará n.º 547 de Farmácia “GLOBAL 
(GRAND LISBOA PALACE)”, com o local de funcionamento na 
Rua de Ténis n.º 745 Grand Lisboa Palace 1.º Andar Loja 158, 
Coloane-Macau, à Companhia de Tecnologia Médica Heng Chun 
Lda., com sede na Rua de Xiamen n.º 11 Jardim San On r/c “X”, 
Macau.

二零二六年三月二十三日於藥物監督管理局 Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, aos 
23 de Março de 2026.

代局長　吳國良 O Presidente do Instituto, substituto, Ng Kuok Leong.

社 會 保 障 基 ⾦ FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年三月十八日作出的批示： Por despachos da signatária, de 18 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（一）

項、第三款及第四款的規定，以附註形式修改下列工作人員在

本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款如下：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para o exercício de funções neste FSS, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, conjuga-
do com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conforme a seguir discriminado:

文麗菁，自二零二六年四月十三日起轉為第二職階顧問翻

譯員，薪俸點為695點；

Man Lai Cheng, para intérprete-tradutora assessora, 2.º escalão, 
índice 695, a partir de 13 de Abril de 2026;

呂景紹，自二零二六年四月十三日起轉為第二職階首席顧

問高級技術員，薪俸點為685點。

Loi Keng Sio, para técnico superior assessor principal, 2.º 
escalão, índice 685, a partir de 13 de Abril de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項及第四款的規定，以附註形式修改洪桂英及李曉君在本基金

擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等

於第三職階特級技術員，薪俸點545點，自二零二六年四月十

三日起生效。

Hong Kuai Ieng e Lei Hio Kuan — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo com referência à categoria de técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 545, neste FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 13 de 
Abril de 2026.
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根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（三）

項及第四款的規定，以附註形式修改白泳輝在本基金擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第六職

階勤雜人員，薪俸點為160點，自二零二六年四月五日起生

效。

Pak Weng Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com referência à 
categoria de auxiliar, 6.º escalão, índice 160, neste FSS, nos termos 
do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugado com 
o artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, a partir de 5 de Abril de 2026.

二零二六年三月二十五日於社會保障基金 Fundo de Segurança Social, aos 25 de Março de 2026.

行政管理委員會主席　陳寶雲 A Presidente do Conselho de Administração, Chan Pou Wan.

⽂ 化 發 展 基 ⾦ FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DA CULTURA

決 議 摘 錄 Extracto de deliberação

摘錄自行政委員會於二零二六年三月十三日會議作出的決

議：

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão realiza-
da em 13 de Março de 2026:

根據經第2/2021號法律及第1/2023號法律修改的第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款、第六條第二

款(一)項及第三款的規定，梁健發在本基金擔任第三職階輕型

車輛司機的行政任用合同修改為長期行政任用合同，自二零二

六年二月二日起生效，為期三年。

Leong Kin Fat, motorista de ligeiros, 3.º escalão, deste Fundo – 

alterado o respectivo contrato administrativo de provimento para 
contrato administrativo de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do n.º 2 do artigo 4.º, da alínea 1) 
do n.º 2 e do n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), alterada pelas Lei 
n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, a partir de 2 de Fevereiro de 2026.

二零二六年三月二十五日於文化發展基金 Fundo de Desenvolvimento da Cultura, aos 25 de Março de 2026.

行政委員會委員　陳家耀 O Membro do Conselho de Administração, Chan Ka Io.
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⼟ 地 ⼯ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局副局長於二零二六年三月四日作出的批示： Por despachos da Subdirectora destes Serviços, de 4 de Março de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第四

款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，以

附註形式更改李玉蓮在本局擔任職務的行政任用合同第三條

款，晉階為第二職階主任翻譯員，自二零二六年二月六日起生

效，合同其他條件維持不變。

Isabel Dillon Lei do Rosario — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento progredin-
do para intérprete-tradutora chefe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 6 de 
Fevereiro de 2026, mantendo-se as demais condições contratuais.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(三)項、第三款

及第四款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規

定，以附註形式更改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款，並自相應之日期起生效，合同其他條件維持不

變：

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 
4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
em vigor, a partir das datas seguintes, mantendo-se as demais 
condições contratuais:

梁鳳群，晉階為第六職階勤雜人員，自二零二六年二月二

十四日起；

Leong Fong Kuan, progredindo a auxiliar, 6.º escalão, a partir de 
24 de Fevereiro de 2026;

黃志權，晉階為第六職階輕型車輛司機，自二零二六年二

月二十六日起；

Wong Chi Kun, progredindo a motorista de ligeiros, 6.º escalão, a 
partir de 26 de Fevereiro de 2026;

歐陽玉南、馮燕冰、吳志明及黃小燕，晉階為第六職階勤

雜人員，自二零二六年二月二十六日起。

Ao Ieong Iok Nam, Fong In Peng, Ng Chi Ming e Wong Sio In, 
progredindo a auxiliares, 6.º escalão, a partir de 26 de Fevereiro de 
2026.

摘錄自本局副局長於二零二六年三月五日作出的批示： Por despacho da Subdirectora destes Serviços, de 5 de Março de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(四)項、第三款

及第四款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規

定，以附註形式更改羅成光在本局擔任職務的行政任用合同第

三條款，晉階為第七職階輕型車輛司機，自二零二六年二月二

十七日起生效，合同其他條件維持不變。

Lo Seng Kuong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a motorista 
de ligeiros, 7.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, 
n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 27 de Fevereiro de 2026, 
mantendo-se as demais condições contratuais.

摘錄自簽署人於二零二六年三月二十四日作出的批示： Por despachos do signatário, de 24 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(一)項、第二

款，第二十七條第四款，及現行第12/2015號法律第四條第二款

之規定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第三條

款，合同其他條件維持不變：

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
e 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, mantendo-se as demais condições contratu-
ais:
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劉靜嫻、梁希同及袁德寶，轉為第一職階首席顧問高級技

術員；

Lao Cheng Han, Leong Hei Tong e Un Tak Pou para técnicos 
superiores assessores principais, 1.º escalão;

李玉蓮，轉為第一職階顧問翻譯員； Isabel Dillon Lei do Rosario, para intérprete-tradutora assessora, 
1.º escalão;

黃偉賢，轉為第一職階首席特級技術輔導員。 Wong Wai Yin, para adjunta-técnica especialista principal, 1.º 
escalão.

二零二六年三月二十七日於土地工務局 Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 27 de 
Março de 2026.

局長　黎永亮 O Director dos Serviços, Lai Weng Leong.

公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年三月三日作出的批示： Por despacho do signatário, de 3 de Março de 2026:

歐志雄 — 根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款的

規定，在本局擔任第一職階首席高級技術員的行政任用合同，

自二零二六年四月二十四日起獲續期三年，薪俸點540。

Ao Chi Hong — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de três anos, como técnico superior princi-
pal, 1.º escalão, índice 540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Abril de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年三月五日作出的批示： Por despacho do signatário, de 5 de Março de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第六款的規定，本局編制內第一職階首席高級技術員區莉

琪的臨時委任獲轉為確定委任，自二零二六年四月十日起生

效。

Ao Lei Kei, técnica superior principal, 1.º escalão, do quadro do 
pessoal destes Serviços – autorizada a conversão da nomeação 
provisória em definitiva, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 6, do 
ETAPM, vigente, a partir de 10 de Abril de 2026.

二零二六年三月二十五日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 25 de Março de 
2026.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.
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環 境 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自環境保護局局長於二零二六年三月十九日作出的批

示：

Por despachos do Director da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, de 19 de Março de 2026:

羅榮昌及凌向榮－根據現行第14/2009號法律第十四條第一

款（一）項、第二款及第四款、經第21/2021號行政法規重新公

布的第14/2016號行政法規第五條第一款，以及現行第12/2015

號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席顧問

高級技術員的薪俸點660點，並自本批示摘要於《澳門特別行

政區公報》公佈日起生效。

Lo Veng Cheong e Ling Heung Wing - alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
com referência à categoria de técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, índice 660, nestes Serviços, nos termos da alínea 1) do 
n.º 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 vigente, e do 
n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjuga-
do com o n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir da 
data da publicação deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

陳肖雲－根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）

項、第二款及第四款、經第21/2021號行政法規重新公布的第

14/2016號行政法規第五條第一款，以及現行第12/2015號法律

第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首席特級技術輔

導員的薪俸點450點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈日起生效。

Chan Chio Wan - alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 450, nestes 
Serviços, nos termos da alínea 1) do n.ᵒ 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009 vigente, e do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, conjugado com o n.º 2 do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015 vigente, a partir da data da publicação deste 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

李從換－根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）

項、第三款及第四款，以及現行第12/2015號法律第四條第二款

的規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同第三

條款，轉為收取相等於第二職階首席特級技術員，薪俸點580

點，並自二零二六年三月二十二日起生效。

Lei Chong Wun － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à catego-
ria de técnico especialista principal, 2.º escalão, índice 580, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009 vigente, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 vigente, a partir de 22 de Março de 2026.

聲 明 Declaração

為有關效力，茲聲明，本局編制人員第一職階首席顧問高

級技術員黃蔓葒，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a）項規定，自二零二六年三月二十二日起

因達年齡上限而強制退休。

Para os devidos efeitos se declara que Vong Man Hung, técnica 
superior assessora principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes 
Serviços, se encontra desligado do serviço para efeitos de aposenta-
ção obrigatória, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 
262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 22 de Março 
de 2026.

二零二六年三月二十三日於環境保護局 Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 23 de Março 
de 2026.

局長　葉擴林 O Director, Ip Kuong Lam.
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交 通 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DE TRÁFEGO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年三月十二日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 12 de Março de 2026:

根據現行第15/2009號法律第五條及現行第26/2009號行政法

規第八條的規定，下列人員在本局分別擔任如下職務的定期委

任，因具備公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故其等

定期委任獲續期一年，並自相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovadas as comissões 
de serviço, pelo período de um ano, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, vigentes, por possuírem idoneidade cívica, experiência 
e competência profissional adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir das datas a seguir indicadas:

莫秀珍擔任法律輔助處處長，自二零二六年四月一日起生

效；

Mok Sau Chan, como chefe da Divisão de Apoio Jurídico, a partir 
de 1 de Abril de 2026;

馮文正擔任公共關係處處長，自二零二六年四月十七日起

生效。

Fong Man Cheng, como chefe da Divisão de Relações Públicas, a 
partir de 17 de Abril de 2026.

二零二六年三月二十日於交通事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 20 de 
Março de 2026.

局長　鄭岳威 O Director dos Serviços, Chiang Ngoc Vai.

地 球 物 理 氣 象 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自地球物理氣象局局長於二零二六年三月十七日作出

之批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, de 17 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改第一職階

二等高級技術員薛浩輝之行政任用合同第三條款，轉為第二職

階二等高級技術員，薪俸點為455點，自二零二六年三月四日

起生效。

Sit Hou Fai, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento progredindo para técnico superior de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 455, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
4 de Março de 2026.

摘錄自地球物理氣象局局長於二零二六年三月十九日作出

之批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, de 19 de Março de 2026:
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根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(一)項及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改第一職階

輕型車輛司機張緯航之行政任用合同第三條款，轉為第二職階

輕型車輛司機，薪俸點為160點，自二零二六年三月四日起生

效。

Cheong Wai Hong, motorista de ligeiros, 1.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento progredindo para motorista de ligeiros, 2.º escalão, 
índice 160, nos termos dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
4 de Março de 2026.

摘錄自地球物理氣象局局長於二零二六年三月十九日作出

之批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, de 19 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改第一職階

一等技術員黃文智之長期行政任用合同第三條款，轉為第二職

階一等技術員，薪俸點為420點，自二零二六年三月十三日起

生效。

Wong Man Chi, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração progredindo para técnico de 1.ª classe, 
2.º escalão, índice 420, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 13 de Março de 2026.

摘錄自地球物理氣象局局長於二零二六年三月十九日作出

之批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, de 19 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第六條第二款

(二)項的規定，以附註形式修改第一職階首席高級技術員林慕

貞的長期行政任用合同的第二條款，修改為不具期限的行政任

用合同，自二零二六年三月十四日起生效。

Lam Mou Cheng, técnica superior principal, 1.º escalão — altera-
da, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração para regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.°, n.° 2, e 6.°, 
n.° 2, alínea 2) da Lei n.° 12/2015, em vigor, a partir de 14 de Março 
de 2026.

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年三月二十三日作出之

批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 23 de Março de 2026:

根據現行第15/2009號法律第五條第一款及現行第26/2009號

行政法規第八條的規定，本局資訊及開發處處長梁銘峰因具備

公民品德、適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二

零二六年五月二十六日起獲續期八個月。

Leong Meng Fong – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de oito meses, como Chefe da Divisão de Desenvolvimento Informático 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, 
vigente, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, vigente, por 
possuir idoneidade cívica, experiência e competência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 26 de Maio de 
2026.

摘錄自地球物理氣象局局長於二零二六年三月二十四日作

出之批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, de 24 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及經第21/2021號行政法規

Wong Man Chi, técnico de 1.ª classe, 2.º escalão – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração progredindo para técnico principal, 1.º 
escalão, índice 450, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), e n.º 2, 
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重新公佈的第14/2016號行政法規第五條規定，以附註形式修改

第二職階一等技術員黃文智之長期行政任用合同第三條款，轉

為第一職階首席技術員，薪俸點為450點，自本批示摘要公佈

日起生效。

da Lei n.º 14/2009, em vigor, e artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, e 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

二零二六年三月二十五日於地球物理氣象局 Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 25 de 
Março de 2026.

局長　梁永權 O Director, Leong Weng Kun.
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